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ျမန္မာစာေပ၊ ျပန္႕ပြားေစဟု၊ ေစတနာသက္တန္႕၊ ျဖန္႕ကာလင့္လွ်က္၊ စာေပအစုစု၊ ပညာရွင္တို႕၊ 
ေဖာ္ျပအပ္ထား၊ က်မ္းစာမ်ားစြာ၊ ကိုးကားယူငင္၊ ေဖာ္ျပအပ္သည၊္ ကၽြႏ္ုပ္ခြင့္ပန္၊ ေတာင္းခံပါ၏၊ 

ဂုဏ္ေက်းဇူးကို၊ ေနာင္တြင္မေမ့၊ သမိုင္းတင္ရစ္ေပ၊ ေနာင္လာေနာင္သား၊ အက်ဳိးမ်ားစြာ၊ ျဖစ္ထြန္းလွ်က္ကို။ 
____________________________________________________________________________________________________________________________________    

{{{{ေဇာင္းေဇာင္းေဇာင္းေဇာင္း}}}}    
 
 



 
• အရင္းစစ္ေတာ့အရင္းစစ္ေတာ့အရင္းစစ္ေတာ့အရင္းစစ္ေတာ့    အျမစ္ေျမကအျမစ္ေျမကအျမစ္ေျမကအျမစ္ေျမက    
• The roots of a plant may be tracked down to the sail. 

 
• အစေကာင္းမွအစေကာင္းမွအစေကာင္းမွအစေကာင္းမွ    အေႏွာင္းေသခ်ာအေႏွာင္းေသခ်ာအေႏွာင္းေသခ်ာအေႏွာင္းေသခ်ာ    
• Only a job well begun is certain of being well done. 

 
• အသီးတစ္ရာအသီးတစ္ရာအသီးတစ္ရာအသီးတစ္ရာ    အအအအညႇွညႇညွႇွညႇွာတစ္ခုာတစ္ခုာတစ္ခုာတစ္ခု    
• One hundred fruit from a single stem. 

 
• ေကာင္းမွန္းသိေကာင္းမွန္းသိေကာင္းမွန္းသိေကာင္းမွန္းသိ    သာအိတစုိစုိသာအိတစုိစုိသာအိတစုိစုိသာအိတစုိစုိ    
• He keeps drooling about it from the time he had a taste of it. 

 
• ပ်ားတစ္စက္ေၾကာင့္ပ်ားတစ္စက္ေၾကာင့္ပ်ားတစ္စက္ေၾကာင့္ပ်ားတစ္စက္ေၾကာင့္ ျ ျ ျ ျပည္ပ်က္ပည္ပ်က္ပည္ပ်က္ပည္ပ်က္    
• A drop of honey brings destruction to a kingdom. 

 
• အမႈိက္ကစအမႈိက္ကစအမႈိက္ကစအမႈိက္ကစ ျ ျ ျ ျပသာဒ္မီးေလာင္ပသာဒ္မီးေလာင္ပသာဒ္မီးေလာင္ပသာဒ္မီးေလာင္    
• Beginning from a trash fire, a palatial building was burnt down. 

 
• အေမးကၽြဲေက်ာင္းအေမးကၽြဲေက်ာင္းအေမးကၽြဲေက်ာင္းအေမးကၽြဲေက်ာင္း    အေျဖဘုရားေလာင္းအေျဖဘုရားေလာင္းအေျဖဘုရားေလာင္းအေျဖဘုရားေလာင္း    
• A cowherd's query might require an answer from a Buddha to be 

 
• ပါးစပ္ပါပါးစပ္ပါပါးစပ္ပါပါးစပ္ပါ    ရြာေရာက္ရြာေရာက္ရြာေရာက္ရြာေရာက္    
• If you have a mouth you can reach the village of your destination. 

 
• မသိလွ်င္ေမးမသိလွ်င္ေမးမသိလွ်င္ေမးမသိလွ်င္ေမး    မစင္ေဆးမစင္ေဆးမစင္ေဆးမစင္ေဆး    
• Ask if you not know, wash if is not clean. 

 
• ေမးပါမ်ားစကားရ၊ေမးပါမ်ားစကားရ၊ေမးပါမ်ားစကားရ၊ေမးပါမ်ားစကားရ၊    သြားပါမ်ားခရီးေရာက္၊သြားပါမ်ားခရီးေရာက္၊သြားပါမ်ားခရီးေရာက္၊သြားပါမ်ားခရီးေရာက္၊    မအိပ္မေနအသက္ရွည္မအိပ္မေနအသက္ရွည္မအိပ္မေနအသက္ရွည္မအိပ္မေနအသက္ရွည္    
• Keep on asking and you'll get your answer,  
• Keep on going and you'll make progress, 
• Keep wakeful nights and you'll live long. 

 
• လူေျပာမသန္လူေျပာမသန္လူေျပာမသန္လူေျပာမသန္    လူသန္မေျပာလူသန္မေျပာလူသန္မေျပာလူသန္မေျပာ    
• The strong keep silent while the voluble are weak. 
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• ဆိတ္ဆိတ္ေနဆိတ္ဆိတ္ေနဆိတ္ဆိတ္ေနဆိတ္ဆိတ္ေန ေ ေ ေ ေထာင္တန္ထာင္တန္ထာင္တန္ထာင္တန္    
• Keeping silent is worth a thousand. 

 
• ဒီအေကြ႕ဒီအေကြ႕ဒီအေကြ႕ဒီအေကြ႕    ဒီတက္နဲ႕ေလွာ္၊ဒီတက္နဲ႕ေလွာ္၊ဒီတက္နဲ႕ေလွာ္၊ဒီတက္နဲ႕ေလွာ္၊    ဟုိအေကြ႕ဟုိအေကြ႕ဟုိအေကြ႕ဟုိအေကြ႕    ဟုိတက္နဲ႕ေလွာ္ဟုိတက္နဲ႕ေလွာ္ဟုိတက္နဲ႕ေလွာ္ဟုိတက္နဲ႕ေလွာ္    
• Keep changing paddles at every bend in the stream. 

 
• ဆပ္ျပာေကာင္းလုိ႕ဆပ္ျပာေကာင္းလုိ႕ဆပ္ျပာေကာင္းလုိ႕ဆပ္ျပာေကာင္းလုိ႕    အေခါင္းေပါင္းၿဖဴအေခါင္းေပါင္းၿဖဴအေခါင္းေပါင္းၿဖဴအေခါင္းေပါင္းၿဖဴ    
• The turban is pristine only because the soap is good 

 
• စိန္နားကပ္ေရာင္ေၾကာင့္စိန္နားကပ္ေရာင္ေၾကာင့္စိန္နားကပ္ေရာင္ေၾကာင့္စိန္နားကပ္ေရာင္ေၾကာင့္    ပါးေျပာင္ပါးေျပာင္ပါးေျပာင္ပါးေျပာင္    
• Her cheeks glow by virtue of her diamond earrings sparkle. 

 
• ေရစီးတစ္ခါေရစီးတစ္ခါေရစီးတစ္ခါေရစီးတစ္ခါ ေ ေ ေ ေရသာတစ္လွည့္ရသာတစ္လွည့္ရသာတစ္လွည့္ရသာတစ္လွည့္    
• Strain against the current sometimes and be under easy sail in calm waters oftimes. 

 
• ဆင္းရဲတစ္ခါဆင္းရဲတစ္ခါဆင္းရဲတစ္ခါဆင္းရဲတစ္ခါ    ခ်မ္းသာတစ္လွည့္ခ်မ္းသာတစ္လွည့္ခ်မ္းသာတစ္လွည့္ခ်မ္းသာတစ္လွည့္    
• Misery alternates with well-being. 

 
• သစ္ငုတ္ျမင့္တုံသစ္ငုတ္ျမင့္တုံသစ္ငုတ္ျမင့္တုံသစ္ငုတ္ျမင့္တုံ ျ ျ ျ ျမက္ျမင့္တုံမက္ျမင့္တုံမက္ျမင့္တုံမက္ျမင့္တုံ    
• The tree-stump and the grass come into prominence by turn. 

 
• ပုံလုံတစ္လွည့္ပုံလုံတစ္လွည့္ပုံလုံတစ္လွည့္ပုံလုံတစ္လွည့္    ငါးဖ်ံတစ္ငါးဖ်ံတစ္ငါးဖ်ံတစ္ငါးဖ်ံတစ္လွည့္လွည့္လွည့္လွည့္    
• The bonlon fruit and the mudskipper are on top of each other by turn. 

 
• မွန္းကင္းတစ္လွည့္မွန္းကင္းတစ္လွည့္မွန္းကင္းတစ္လွည့္မွန္းကင္းတစ္လွည့္    ထင္းတစ္လွည့္ထင္းတစ္လွည့္ထင္းတစ္လွည့္ထင္းတစ္လွည့္    
• A gilded pinnacle once, now relegated to the wood-pile. 

 
• ေပျဖစ္လွ်င္ခံေပျဖစ္လွ်င္ခံေပျဖစ္လွ်င္ခံေပျဖစ္လွ်င္ခံ    တူျဖစ္လွ်င္ႏံွတူျဖစ္လွ်င္ႏံွတူျဖစ္လွ်င္ႏံွတူျဖစ္လွ်င္ႏံွ    
• Grin and bear it when you are the anvil and dish it out when you are the hammer. 

 
• အႏွစ္တစ္ရာအႏွစ္တစ္ရာအႏွစ္တစ္ရာအႏွစ္တစ္ရာ    မေနရေသာ္လည္းမေနရေသာ္လည္းမေနရေသာ္လည္းမေနရေသာ္လည္း    အမႈတစ္ရာႀကံဳရအမႈတစ္ရာႀကံဳရအမႈတစ္ရာႀကံဳရအမႈတစ္ရာႀကံဳရ    
• Even though you may not live a hundred year, you can expect a hundred problems 

coming your way. 
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• ေသတစ္ေန႕ေသတစ္ေန႕ေသတစ္ေန႕ေသတစ္ေန႕ ေ ေ ေ ေမြးတစ္ေန႕မြးတစ္ေန႕မြးတစ္ေန႕မြးတစ္ေန႕    
• There's a day to be born and a day to die. 

 
• ၾကာေလေကာင္းေလၾကာေလေကာင္းေလၾကာေလေကာင္းေလၾကာေလေကာင္းေလ ေ ေ ေ ေဟာင္းေလသစ္ေလဟာင္းေလသစ္ေလဟာင္းေလသစ္ေလဟာင္းေလသစ္ေလ    
• Improving with the passage of time, the older they become the newer their currency. 

 
• ႏြားပ်ဳိသန္လွႏြားပ်ဳိသန္လွႏြားပ်ဳိသန္လွႏြားပ်ဳိသန္လွ    ႏြားအုိေပါင္က်ဳိးသေလာက္ရိွႏြားအုိေပါင္က်ဳိးသေလာက္ရိွႏြားအုိေပါင္က်ဳိးသေလာက္ရိွႏြားအုိေပါင္က်ဳိးသေလာက္ရိွ    
• A young bull can at best match the strength of a lamed old bull. 

 
• ေခြးရူးေကာင္းစားေခြးရူးေကာင္းစားေခြးရူးေကာင္းစားေခြးရူးေကာင္းစား    တစ္မြန္းတည့္တစ္မြန္းတည့္တစ္မြန္းတည့္တစ္မြန္းတည့္    
• A rabid dog's day lasts but a noon. 

 
• သက္ႀကီးစကားသက္ႀကီးစကားသက္ႀကီးစကားသက္ႀကီးစကား    သက္ငယ္ၾကားသက္ငယ္ၾကားသက္ငယ္ၾကားသက္ငယ္ၾကား    
• The words of elders are passed down to the younger generation 

 
• ေရွးကလူမ်ဳိးေရွးကလူမ်ဳိးေရွးကလူမ်ဳိးေရွးကလူမ်ဳိး    ဆုိလမ္းရုိးဆုိလမ္းရုိးဆုိလမ္းရုိးဆုိလမ္းရုိး    စာခုိးမမည္ရာစာခုိးမမည္ရာစာခုိးမမည္ရာစာခုိးမမည္ရာ    
• Quoting the words of ancients is not plagiarism. 

 
• မရြယ္ဘဲမရြယ္ဘဲမရြယ္ဘဲမရြယ္ဘဲ ေ ေ ေ ေစာ္ကဲမင္းျဖစ္စာ္ကဲမင္းျဖစ္စာ္ကဲမင္းျဖစ္စာ္ကဲမင္းျဖစ္    
• SawkeSawkeSawkeSawke becomes king without aspiring to the throne. 

 
• ထန္းသီးေၾကြခုိက္ထန္းသီးေၾကြခုိက္ထန္းသီးေၾကြခုိက္ထန္းသီးေၾကြခုိက္    က်ီးနင္းလုိက္က်ီးနင္းလုိက္က်ီးနင္းလုိက္က်ီးနင္းလုိက္    
• The Palmyra nut falls just as a crow alight on it. 

 
• အေမာင္အေမာင္အေမာင္အေမာင္လည္းေရာက္၊လည္းေရာက္၊လည္းေရာက္၊လည္းေရာက္၊    ငါ့ႏြားလည္းေပ်ာက္၊ငါ့ႏြားလည္းေပ်ာက္၊ငါ့ႏြားလည္းေပ်ာက္၊ငါ့ႏြားလည္းေပ်ာက္၊ ေ ေ ေ ေမာင့္ကုိႏြားခုိးမာင့္ကုိႏြားခုိးမာင့္ကုိႏြားခုိးမာင့္ကုိႏြားခုိး    ငါမယုိးငါမယုိးငါမယုိးငါမယုိး    
• Though i do not accuse you of stealing my cow, it disappeared just after you arrived, 

 
• လမ္းဆုံးလွ်င္လမ္းဆုံးလွ်င္လမ္းဆုံးလွ်င္လမ္းဆုံးလွ်င္    ရြာေတြ႕ရြာေတြ႕ရြာေတြ႕ရြာေတြ႕    
• Follow any path and you'll come to a village at the end. 

 
• ေၿမြမွန္လွ်င္ေၿမြမွန္လွ်င္ေၿမြမွန္လွ်င္ေၿမြမွန္လွ်င္    တြင္းတြင္းတြင္းတြင္း၀၀၀၀င္ေၿဖာင့္င္ေၿဖာင့္င္ေၿဖာင့္င္ေၿဖာင့္    
• Any snake will straighten out on entering its hole. 
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• ေက်ာက္ေစာင္းထက္ေက်ာက္ေစာင္းထက္ေက်ာက္ေစာင္းထက္ေက်ာက္ေစာင္းထက္ ေ ေ ေ ေရေစာင္းထက္၊ရေစာင္းထက္၊ရေစာင္းထက္၊ရေစာင္းထက္၊ ေ ေ ေ ေရေစာင္းထက္ရေစာင္းထက္ရေစာင္းထက္ရေစာင္းထက္ ေ ေ ေ ေလေစာင္းထက္လေစာင္းထက္လေစာင္းထက္လေစာင္းထက္    
• The cutting edge of water is sharper than that of jagged rock, but the wind is keener 

than water. 
 

• ဥတုရာသီဥတုရာသီဥတုရာသီဥတုရာသီ ေ ေ ေ ေတာကုိမီွတာကုိမီွတာကုိမီွတာကုိမီွ    
• Climate depend on forests. 

 
• အိမ္လာအိမ္လာအိမ္လာအိမ္လာ    ယာဆုတ္ယာဆုတ္ယာဆုတ္ယာဆုတ္    
• When houses appear cultivation retreats. 

 
• ေရေရေရေရ    နိမ့္ရာစီး၊နိမ့္ရာစီး၊နိမ့္ရာစီး၊နိမ့္ရာစီး၊    မီးမီးမီးမီး ျ ျ ျ ျမင့္ရာေလာင္မင့္ရာေလာင္မင့္ရာေလာင္မင့္ရာေလာင္    
• Water flows down, flames reach upwards. 

 
• သံကုိသံဖ်က္သံကုိသံဖ်က္သံကုိသံဖ်က္သံကုိသံဖ်က္    သံေခ်းတတ္သံေခ်းတတ္သံေခ်းတတ္သံေခ်းတတ္    
• Iron destroys itself through rusting. 

 
• တစ္ရြာမေျပာင္းတစ္ရြာမေျပာင္းတစ္ရြာမေျပာင္းတစ္ရြာမေျပာင္း    သူေသူေသူေသူေကာင္းမျဖစ္ကာင္းမျဖစ္ကာင္းမျဖစ္ကာင္းမျဖစ္    
• A person does not achieve noble status without leaving his own village. 

 
• ေခ်ာင္းကုိပစ္၍ေခ်ာင္းကုိပစ္၍ေခ်ာင္းကုိပစ္၍ေခ်ာင္းကုိပစ္၍ ျ ျ ျ ျမစ္ကုိရွာ၊မစ္ကုိရွာ၊မစ္ကုိရွာ၊မစ္ကုိရွာ၊ ေ ေ ေ ေရသာမ်ား၍ရသာမ်ား၍ရသာမ်ား၍ရသာမ်ား၍    ငါးမေတြ႕ငါးမေတြ႕ငါးမေတြ႕ငါးမေတြ႕    
• Leaving the stream to fish in the river, there is water in abundance but no fish. 

 
• ေသခ်င္တ့ဲက်ားေသခ်င္တ့ဲက်ားေသခ်င္တ့ဲက်ားေသခ်င္တ့ဲက်ား ေ ေ ေ ေတာေျပာင္းတာေျပာင္းတာေျပာင္းတာေျပာင္း    
• A tiger which moves on to another jungle is courting death. 

 
• အလ်င္လုိအလ်င္လုိအလ်င္လုိအလ်င္လုိ    လမ္းအုိလုိက္လမ္းအုိလုိက္လမ္းအုိလုိက္လမ္းအုိလုိက္    
• Best follow the known route if you are in a hurry. 

 
• က်ားေၾကာက္လုိ႕က်ားေၾကာက္လုိ႕က်ားေၾကာက္လုိ႕က်ားေၾကာက္လုိ႕    ရွင္ႀကီးကုိး၊ရွင္ႀကီးကုိး၊ရွင္ႀကီးကုိး၊ရွင္ႀကီးကုိး၊    ရွင္ႀကီးက်ားထက္ဆုိးရွင္ႀကီးက်ားထက္ဆုိးရွင္ႀကီးက်ားထက္ဆုိးရွင္ႀကီးက်ားထက္ဆုိး    
• Seeking refuge with the lord of spirits on account of the tiger, it turns out that the lord 

is worse than the tiger. 
 

• ေနာက္လာတ့ဲေနာက္လာတ့ဲေနာက္လာတ့ဲေနာက္လာတ့ဲ ေ ေ ေ ေမာင္ပုလဲမာင္ပုလဲမာင္ပုလဲမာင္ပုလဲ    ဒုိင္းဒုိင္းဒုိင္းဒုိင္း၀၀၀၀န္ထက္ကဲန္ထက္ကဲန္ထက္ကဲန္ထက္ကဲ    
• The newcomer Maung Pale is worse than the old chief of the shield corpsmen. 
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• တစ္မင္းေျပာင္းမွတစ္မင္းေျပာင္းမွတစ္မင္းေျပာင္းမွတစ္မင္းေျပာင္းမွ    တစ္မင္းအေၾကာင္းသိတစ္မင္းအေၾကာင္းသိတစ္မင္းအေၾကာင္းသိတစ္မင္းအေၾကာင္းသိ    
• One appreciates the previous lord, only after a newcomer has succeeded him. 

 
• အလ်င္ဘုန္းႀကီးတစ္ခ်က္ေခါက္အလ်င္ဘုန္းႀကီးတစ္ခ်က္ေခါက္အလ်င္ဘုန္းႀကီးတစ္ခ်က္ေခါက္အလ်င္ဘုန္းႀကီးတစ္ခ်က္ေခါက္ ေ ေ ေ ေနာက္ဘုန္းႀကီးႏွစ္ခ်က္ေခါက္နာက္ဘုန္းႀကီးႏွစ္ခ်က္ေခါက္နာက္ဘုန္းႀကီးႏွစ္ခ်က္ေခါက္နာက္ဘုန္းႀကီးႏွစ္ခ်က္ေခါက္    
• Where the previous monk give a rap, the new monk gives tow. 

 
• ဖြတ္မိေက်ာင္းျဖစ္ဖြတ္မိေက်ာင္းျဖစ္ဖြတ္မိေက်ာင္းျဖစ္ဖြတ္မိေက်ာင္းျဖစ္ ျ ျ ျ ျမစ္မခ်မ္းမစ္မခ်မ္းမစ္မခ်မ္းမစ္မခ်မ္းသာသာသာသာ    
• It bodes ill for a river when a monitor lizard turns into a crocodile. 

 
• ဖက္ေပၚဆူးက်ဖက္ေပါက္၊ဖက္ေပၚဆူးက်ဖက္ေပါက္၊ဖက္ေပၚဆူးက်ဖက္ေပါက္၊ဖက္ေပၚဆူးက်ဖက္ေပါက္၊    ဆူးေပၚဖက္က်ဆူးေပၚဖက္က်ဆူးေပၚဖက္က်ဆူးေပၚဖက္က်    ဖက္ေပါက္ဖက္ေပါက္ဖက္ေပါက္ဖက္ေပါက္    
• Whether a leaf falls on a thorn or a thorn on a leaf, the leaf is torn. 

 
• ပုထုဇၨေနာပုထုဇၨေနာပုထုဇၨေနာပုထုဇၨေနာ    ဥမၼတၱေကာဥမၼတၱေကာဥမၼတၱေကာဥမၼတၱေကာ    
• All mortals are prone to some form of aberration. 

 
• ပြဲမင္းလည္းေငြမွားပြဲမင္းလည္းေငြမွားပြဲမင္းလည္းေငြမွားပြဲမင္းလည္းေငြမွား    သမားလည္းသားေသသမားလည္းသားေသသမားလည္းသားေသသမားလည္းသားေသ    
• The assayer misanalyzes silver and the son of a physician dies. 

 
• မမွားေသာေရွ႕ေနမမွားေသာေရွ႕ေနမမွားေသာေရွ႕ေနမမွားေသာေရွ႕ေန    မေသေသာေဆးသမားမေသေသာေဆးသမားမေသေသာေဆးသမားမေသေသာေဆးသမား    
• (There is no) Lawyer who never makes a slip of the tongue (nor) physician who never 

has a death on his charge. 
 

• ပညာရိွသတိျဖစ္ပညာရိွသတိျဖစ္ပညာရိွသတိျဖစ္ပညာရိွသတိျဖစ္ခဲခဲခဲခဲ    
• Even pundits are bound to slip sometimes. 

 
• ပတၱျမားေတာ္ပတၱျမားေတာ္ပတၱျမားေတာ္ပတၱျမားေတာ္၀၀၀၀င္င္င္င္ ေ ေ ေ ေဂၚမစင္ဂၚမစင္ဂၚမစင္ဂၚမစင္    
• A ruby fit for a king but not entirely flawless. 

 
• ၾကက္ကန္းဆန္အုိးတုိးၾကက္ကန္းဆန္အုိးတုိးၾကက္ကန္းဆန္အုိးတုိးၾကက္ကန္းဆန္အုိးတုိး    
• The blind cock bumps into the rice bin. 

 
• ကံေကာင္းတ့ဲက်ားကံေကာင္းတ့ဲက်ားကံေကာင္းတ့ဲက်ားကံေကာင္းတ့ဲက်ား    သြားရင္သမင္ေတြ႕သြားရင္သမင္ေတြ႕သြားရင္သမင္ေတြ႕သြားရင္သမင္ေတြ႕    
• The lucky tiger runs smack into a deer while going about his own way. 
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• စားရကံႀကံဳစားရကံႀကံဳစားရကံႀကံဳစားရကံႀကံဳ    မုတ္ဆိတ္ပ်ားစြဲမုတ္ဆိတ္ပ်ားစြဲမုတ္ဆိတ္ပ်ားစြဲမုတ္ဆိတ္ပ်ားစြဲ    
• Destined to feast on honey, bees swarm on his beard. 

 
• ကုသုိလ္ဖန္ကုသုိလ္ဖန္ကုသုိလ္ဖန္ကုသုိလ္ဖန္    ဗိမာန္အသင့္ဗိမာန္အသင့္ဗိမာန္အသင့္ဗိမာန္အသင့္    ဘုံအသင့္ဘုံအသင့္ဘုံအသင့္ဘုံအသင့္    
• Past merit provides him with a manor in the (celestial) abode. 

 
• ကံမရိွကံမရိွကံမရိွကံမရိွ    ဉာဏ္ရိွတုိင္းမြဲဉာဏ္ရိွတုိင္းမြဲဉာဏ္ရိွတုိင္းမြဲဉာဏ္ရိွတုိင္းမြဲ    
• Lack of past merit consigns a person to a life of poverty, however resourceful he may 

be. 
 

• ကံဆုိးမသြားရာကံဆုိးမသြားရာကံဆုိးမသြားရာကံဆုိးမသြားရာ    မုိးလုိက္လုိ႕ရြာမုိးလုိက္လုိ႕ရြာမုိးလုိက္လုိ႕ရြာမုိးလုိက္လုိ႕ရြာ    
• Rain follows the unlucky maid wherever she goes. 

 
• ႏူရာႏူရာႏူရာႏူရာ၀၀၀၀ဲစြဲဲစြဲဲစြဲဲစြဲ    လဲရာသူခုိးေထာင္းလဲရာသူခုိးေထာင္းလဲရာသူခုိးေထာင္းလဲရာသူခုိးေထာင္း    
• Eczema develops on top of leprosy and a knave pummels him where he fell. 

 
• ေၿမြပူရာေၿမြပူရာေၿမြပူရာေၿမြပူရာ    ကင္းေမွာင့္ကင္းေမွာင့္ကင္းေမွာင့္ကင္းေမွာင့္    
• Scorpions infest a place already rampant with snakes. 

 
• ဘူးေလးရာဘူးေလးရာဘူးေလးရာဘူးေလးရာ    ဖရုံဆင့္ဖရုံဆင့္ဖရုံဆင့္ဖရုံဆင့္    
• Plump a pumpkin down here it is groaning under the weight of gourds. 

 
• တစ္ပူေပၚတစ္ပူေပၚတစ္ပူေပၚတစ္ပူေပၚ    ႏွစ္ပူဆင့္ႏွစ္ပူဆင့္ႏွစ္ပူဆင့္ႏွစ္ပူဆင့္    
• Be inflicted with one torment upon another. 

 
• ကံကုိယုံ၍ကံကုိယုံ၍ကံကုိယုံ၍ကံကုိယုံ၍    ဆူးပုံမႏွင္းရာဆူးပုံမႏွင္းရာဆူးပုံမႏွင္းရာဆူးပုံမႏွင္းရာ    
• Don't tread on a pile of thorns just because you think you are in luck. 

 
• က်ားရဲရာက်ားရဲရာက်ားရဲရာက်ားရဲရာ    ၾကမၼာမယုိးသာၾကမၼာမယုိးသာၾကမၼာမယုိးသာၾကမၼာမယုိးသာ    
• Fate is not to be blamed where there is a rampant tiger. 

 
• စကားေျခာက္ခြန္းစကားေျခာက္ခြန္းစကားေျခာက္ခြန္းစကားေျခာက္ခြန္း    လူလူလူလူ၌၌၌၌ထြန္း၊ထြန္း၊ထြန္း၊ထြန္း၊ ေ ေ ေ ေလးခြန္းကုိပယ္လးခြန္းကုိပယ္လးခြန္းကုိပယ္လးခြန္းကုိပယ္    ႏွစ္ခြန္းတည္ႏွစ္ခြန္းတည္ႏွစ္ခြန္းတည္ႏွစ္ခြန္းတည္    
• Of six kinds of discourse among man, discard four and abide by tow. 
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• မေျပးေသာ္မေျပးေသာ္မေျပးေသာ္မေျပးေသာ္    ကန္ရာကန္ရာကန္ရာကန္ရာရိွရိွရိွရိွ    
• Even though you deny running, the thrust of your toe-prints tell a different story. 

 
• ပညတ္သြားရာပညတ္သြားရာပညတ္သြားရာပညတ္သြားရာ    ဓါတ္သက္ပါဓါတ္သက္ပါဓါတ္သက္ပါဓါတ္သက္ပါ    
• What a word signifies has a way of becoming fact. 

 
• ေရးေတာ့အမွန္ေရးေတာ့အမွန္ေရးေတာ့အမွန္ေရးေတာ့အမွန္    ဖတ္ေတာ့အသံဖတ္ေတာ့အသံဖတ္ေတာ့အသံဖတ္ေတာ့အသံ    
• Pronunciation of a word and its correct spelling may differ. 

 
• ပါဌ္တစ္ခ်ပါဌ္တစ္ခ်ပါဌ္တစ္ခ်ပါဌ္တစ္ခ်က္က္က္က္    အနက္ဆယ္ေထြအနက္ဆယ္ေထြအနက္ဆယ္ေထြအနက္ဆယ္ေထြ    
• One word may have ten shades of meaning. 

 
• ေဒါင္ေဒါင္ျမည္မွေဒါင္ေဒါင္ျမည္မွေဒါင္ေဒါင္ျမည္မွေဒါင္ေဒါင္ျမည္မွ    အုိး၊အုိး၊အုိး၊အုိး၊    သုံးလြန္းတင္မွသုံးလြန္းတင္မွသုံးလြန္းတင္မွသုံးလြန္းတင္မွ    ႀကိဳး၊ႀကိဳး၊ႀကိဳး၊ႀကိဳး၊    
• An earthen pot mush ring and a rope made with there plies of string. 

 
• ေၾကာင္ရုပ္ျဖစ္ေစေၾကာင္ရုပ္ျဖစ္ေစေၾကာင္ရုပ္ျဖစ္ေစေၾကာင္ရုပ္ျဖစ္ေစ    ၾကြက္ေသတာလုိရင္းၾကြက္ေသတာလုိရင္းၾကြက္ေသတာလုိရင္းၾကြက္ေသတာလုိရင္း    
• Even a toy cat will suffice if it can kill mice. 

 
• တံငါကုိတံငါကုိတံငါကုိတံငါကုိ    ပုိက္ထုိးသင္ပုိက္ထုိးသင္ပုိက္ထုိးသင္ပုိက္ထုိးသင္    မုဆုိးကုိမုဆုိးကုိမုဆုိးကုိမုဆုိးကုိ    သားထုိးသင္သားထုိးသင္သားထုိးသင္သားထုိးသင္ { { { {မလုပ္အပ္မလုပ္အပ္မလုပ္အပ္မလုပ္အပ္}}}}    
• Show the fisherman how to mend nets or the hunter how to butcher game. 

 
• မိေက်ာင္းမင္းမိေက်ာင္းမင္းမိေက်ာင္းမင္းမိေက်ာင္းမင္း ေ ေ ေ ေရခင္းျပရခင္းျပရခင္းျပရခင္းျပ    ဘုန္းႀကီးစာခ်ဘုန္းႀကီးစာခ်ဘုန္းႀကီးစာခ်ဘုန္းႀကီးစာခ် { { { {မလုပ္အပ္မလုပ္အပ္မလုပ္အပ္မလုပ္အပ္}}}}    
• Demonstrate aquatics to a crocodile king or lead a monk in the recitation of scriptures. 

 
• ငါးသုိင္းမ်ားငါးသုိင္းမ်ားငါးသုိင္းမ်ားငါးသုိင္းမ်ား    ဟင္းဟုံဟင္းဟုံဟင္းဟုံဟင္းဟုံ    
• Too much carp cloys the dish 

 
• တန္ေဆးတန္ေဆးတန္ေဆးတန္ေဆး    လြန္ေဘးလြန္ေဘးလြန္ေဘးလြန္ေဘး    
• Healthful when taken in moderation, harmful when taken in excess. 

 
• မေလ်ာ့မတင္းမေလ်ာ့မတင္းမေလ်ာ့မတင္းမေလ်ာ့မတင္း ေ ေ ေ ေစာင္းႀကိဳးညင္းစာင္းႀကိဳးညင္းစာင္းႀကိဳးညင္းစာင္းႀကိဳးညင္း    
• Tune the harp strings neither too taut nor too slack. 
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• စိန္အေမွာင္စိန္အေမွာင္စိန္အေမွာင္စိန္အေမွာင္ ေ ေ ေ ေၾကာင္အလင္းၾကာင္အလင္းၾကာင္အလင္းၾကာင္အလင္း    
• A diamond's sparkle is best appreciated in the gloom, and the cat-eye's chatoyancy in 

the brightness. 
 

• ျမင္းအုန္းခြံ၊ျမင္းအုန္းခြံ၊ျမင္းအုန္းခြံ၊ျမင္းအုန္းခြံ၊    ကၽြန္ကုလား၊ကၽြန္ကုလား၊ကၽြန္ကုလား၊ကၽြန္ကုလား၊    မယားေတာသူမယားေတာသူမယားေတာသူမယားေတာသူ    
• A bay for a steed, an Indian for a servant and a country girl for a wife. 

 
• မရိွမရိွမရိွမရိွ၀၀၀၀မ္းစာမ္းစာမ္းစာမ္းစာ    ရိွတန္ဆာရိွတန္ဆာရိွတန္ဆာရိွတန္ဆာ    
• Personal adornment in affluent times and provender for a rainy day. 

 
• ေန႕ေျပာေန႕ေျပာေန႕ေျပာေန႕ေျပာ ေ ေ ေ ေနာက္ၾကည့္နာက္ၾကည့္နာက္ၾကည့္နာက္ၾကည့္    ညေျပာညေျပာညေျပာညေျပာ ေ ေ ေ ေအာက္ၾကည့္အာက္ၾကည့္အာက္ၾကည့္အာက္ၾကည့္    
• During day time look behind, at night look below. 

 
• ေလွအဆင္းေလွအဆင္းေလွအဆင္းေလွအဆင္း ျ ျ ျ ျမမမမင္းအတက္င္းအတက္င္းအတက္င္းအတက္ { { { {သတိထားရန္သတိထားရန္သတိထားရန္သတိထားရန္}}}}    
• When stepping off a boat or mounting a horse. 

 
• ေနပူမုိးရြာေနပူမုိးရြာေနပူမုိးရြာေနပူမုိးရြာ    သူခုိးလာသူခုိးလာသူခုိးလာသူခုိးလာ    
• If it rains while the sun is shining beware of prowlers. 

 
• အသြားမေတာ္အသြားမေတာ္အသြားမေတာ္အသြားမေတာ္    တစ္လွမ္း၊တစ္လွမ္း၊တစ္လွမ္း၊တစ္လွမ္း၊    အစားမေတာ္အစားမေတာ္အစားမေတာ္အစားမေတာ္    တစ္လုတ္တစ္လုတ္တစ္လုတ္တစ္လုတ္    
• A single false step or a mouthful of something that disagrees with you ( is all that is 

needed to land you in trouble ) 
 

• ေဆးလည္းအစာေဆးလည္းအစာေဆးလည္းအစာေဆးလည္းအစာ    အစာလည္းေဆးအစာလည္းေဆးအစာလည္းေဆးအစာလည္းေဆး    
• Medicine and nutrition are one and same. 

 
• အနာမသိအနာမသိအနာမသိအနာမသိ ေ ေ ေ ေဆးမရိွဆးမရိွဆးမရိွဆးမရိွ    
• No remedy can be prescribed for an illness yet undiagnosed. 

 
• အာေရာဂ်ံအာေရာဂ်ံအာေရာဂ်ံအာေရာဂ်ံ    ပရမံလာဘံပရမံလာဘံပရမံလာဘံပရမံလာဘံ    
• Health is a boon of the first magnitude. 

 
• ၀၀၀၀မ္းတစ္မ္းတစ္မ္းတစ္မ္းတစ္လုံးေကာင္းလုံးေကာင္းလုံးေကာင္းလုံးေကာင္း ေ ေ ေ ေခါင္းတစ္လုံးမခဲခါင္းတစ္လုံးမခဲခါင္းတစ္လုံးမခဲခါင္းတစ္လုံးမခဲ    
• Healthy bowels keep headache away. 
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• မ်က္စိမွာေရ၊မ်က္စိမွာေရ၊မ်က္စိမွာေရ၊မ်က္စိမွာေရ၊    နားမွာဆီ၊နားမွာဆီ၊နားမွာဆီ၊နားမွာဆီ၊    ဒႏၲီမွာဆား၊ဒႏၲီမွာဆား၊ဒႏၲီမွာဆား၊ဒႏၲီမွာဆား၊    ၀၀၀၀မ္းမွားခါးမ္းမွားခါးမ္းမွားခါးမ္းမွားခါး    
• Water for the eyes, oil for the ears, salt for the teeth and bitter substances for the stomach. 

 
• အသားတြင္အသားတြင္အသားတြင္အသားတြင္၀၀၀၀က္၊က္၊က္၊က္၊    အသီးတြင္သရက္၊အသီးတြင္သရက္၊အသီးတြင္သရက္၊အသီးတြင္သရက္၊    အရြက္တြင္အရြက္တြင္အရြက္တြင္အရြက္တြင္    လက္ဖက္လက္ဖက္လက္ဖက္လက္ဖက္    
• Pork among meat, mango among fruit and tea among the leaves. 

 
• ပုစြန္အေကြးပုစြန္အေကြးပုစြန္အေကြးပုစြန္အေကြး    ငါးအေႏြးငါးအေႏြးငါးအေႏြးငါးအေႏြး    
• A prawn is done when it begins to curl and a fish when it is warm. 

 
• ေတာဆူမွေတာဆူမွေတာဆူမွေတာဆူမွ    ၿမိဳ႕ၿမိဳ႕ၿမိဳ႕ၿမိဳ႕၀၀၀၀    
• A town is well fed only when the countryside prospers. 

 
• ကုန္ေပၚမွာကုန္ေပၚမွာကုန္ေပၚမွာကုန္ေပၚမွာ ေ ေ ေ ေၿမြငန္းၿမြငန္းၿမြငန္းၿမြငန္း ေ ေ ေ ေရမွာရမွာရမွာရမွာ ေ ေ ေ ေရတန္းရတန္းရတန္းရတန္း    
• Beware the king cobra on land and the portugese man-of-war at sea. 

 
• ကုန္းမွာေၿမြးေပြးကုန္းမွာေၿမြးေပြးကုန္းမွာေၿမြးေပြးကုန္းမွာေၿမြးေပြး ေ ေ ေ ေရမွာငါးေရြးရမွာငါးေရြးရမွာငါးေရြးရမွာငါးေရြး    
• Beware of the viper on land and the giant cat-fish ( Mystus gulio ) in the river. 

 
• ႀကိဳးၾကာေရမေသာက္ႀကိဳးၾကာေရမေသာက္ႀကိဳးၾကာေရမေသာက္ႀကိဳးၾကာေရမေသာက္    ဗ်ဳိင္းေအာက္လင္မေနဗ်ဳိင္းေအာက္လင္မေနဗ်ဳိင္းေအာက္လင္မေနဗ်ဳိင္းေအာက္လင္မေန    
• A crane does not drink water and the pond heron does not take a husband. 

 
• လက္ပံဖူးခ်ိန္လက္ပံဖူးခ်ိန္လက္ပံဖူးခ်ိန္လက္ပံဖူးခ်ိန္ ေ ေ ေ ေခြးရူးခ်ိန္ခြးရူးခ်ိန္ခြးရူးခ်ိန္ခြးရူးခ်ိန္    
• Dogs turn up rabid when the silk cotton begins budding. 

 
• ေပးတစ္သီးေပးတစ္သီးေပးတစ္သီးေပးတစ္သီး    က်ီးတစ္သားက်ီးတစ္သားက်ီးတစ္သားက်ီးတစ္သား    
• The corypha palm fruits and crows brood but once. 

 
• ငွက္ေပ်ာတစ္ခုိင္ငွက္ေပ်ာတစ္ခုိင္ငွက္ေပ်ာတစ္ခုိင္ငွက္ေပ်ာတစ္ခုိင္    သားတစ္ထိုင္သားတစ္ထိုင္သားတစ္ထိုင္သားတစ္ထိုင္    
• A bunch of bananas is ripe and fit, when baby learns to sit 

 
• တမာလည္းႏုတမာလည္းႏုတမာလည္းႏုတမာလည္းႏု ေ ေ ေ ေက်းလည္းဥက်းလည္းဥက်းလည္းဥက်းလည္းဥ    
• Parakeets begin nesting when the neem ( Azadirachta indica ) starts budding. 

 
• တမာလည္းသီးတမာလည္းသီးတမာလည္းသီးတမာလည္းသီး ေ ေ ေ ေက်းလည္းႀကီက်းလည္းႀကီက်းလည္းႀကီက်းလည္းႀကီးးးး    
• When the neem starts fruiting parakeet ( fledgelings ) reach maturity 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------XXXX------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    



 
• မုဆုိးလသာမုဆုိးလသာမုဆုိးလသာမုဆုိးလသာ    တံငါလမုိက္တံငါလမုိက္တံငါလမုိက္တံငါလမုိက္    
• A moonlit night for a hunter and a new moon night for a fisherman. 

 
• ခ်ဳိးကူလွ်င္ခ်ဳိးကူလွ်င္ခ်ဳိးကူလွ်င္ခ်ဳိးကူလွ်င္    ယာ၊ယာ၊ယာ၊ယာ၊ ေ ေ ေ ေခြးအူလွ်င္ခြးအူလွ်င္ခြးအူလွ်င္ခြးအူလွ်င္    ရြာရြာရြာရြာ    
• A cooing dove is a sign of cultivation, a howling dog a sign of habitation. 

 
• လမ္းမသိလမ္းမသိလမ္းမသိလမ္းမသိ ေ ေ ေ ေခြးေနာက္လုိက္ခြးေနာက္လုိက္ခြးေနာက္လုိက္ခြးေနာက္လုိက္    
• If you are lost, follow a dog. 

 
• မသာတစ္ေခါက္မသာတစ္ေခါက္မသာတစ္ေခါက္မသာတစ္ေခါက္ ေ ေ ေ ေက်ာင္းဆယ္ေခါက္က်ာင္းဆယ္ေခါက္က်ာင္းဆယ္ေခါက္က်ာင္းဆယ္ေခါက္    
• A trip to a funeral is worht ten to monasteries. 

 
• ေညာင္းသီးေလာက္လွဴေညာင္းသီးေလာက္လွဴေညာင္းသီးေလာက္လွဴေညာင္းသီးေလာက္လွဴ ေ ေ ေ ေညာင္ပင္ႀကီးေလာက္ရ၊ညာင္ပင္ႀကီးေလာက္ရ၊ညာင္ပင္ႀကီးေလာက္ရ၊ညာင္ပင္ႀကီးေလာက္ရ၊ ေ ေ ေ ေညာင္ပင္ႀကီးေလာက္လွဴညာင္ပင္ႀကီးေလာက္လွဴညာင္ပင္ႀကီးေလာက္လွဴညာင္ပင္ႀကီးေလာက္လွဴ ေ ေ ေ ေညာင္သီးေလာက္ရညာင္သီးေလာက္ရညာင္သီးေလာက္ရညာင္သီးေလာက္ရ    
• A pipal fruit's worth of charity might bring a pipal tree's worth of merit, while a pipal 

tree's worth of charity might result in a pipal fruit's worth merit. 
 

• ကုသိုလ္တစ္ပဲကုသိုလ္တစ္ပဲကုသိုလ္တစ္ပဲကုသိုလ္တစ္ပဲ    ငရတဲစ္ပိႆငရတဲစ္ပိႆငရတဲစ္ပိႆငရတဲစ္ပိႆ    
• Incur a load of sin for a smidgen of merit. 

 
• ပ်ားဖြပ္သားထုိး၊ပ်ားဖြပ္သားထုိး၊ပ်ားဖြပ္သားထုိး၊ပ်ားဖြပ္သားထုိး၊    မယားခုိး၊မယားခုိး၊မယားခုိး၊မယားခုိး၊    မုဆုိးတံငါမုဆုိးတံငါမုဆုိးတံငါမုဆုိးတံငါ    ပယ္ေလးရြာပယ္ေလးရြာပယ္ေလးရြာပယ္ေလးရြာ    
• Those who gather beehives,  
• slaughter animals. seduce other men's wives,  
• hunters and fishermen are headed for the four nether words. 

 
• ဆင္ၿဖဴေတာ္ဆင္ၿဖဴေတာ္ဆင္ၿဖဴေတာ္ဆင္ၿဖဴေတာ္၀၀၀၀င္မွာင္မွာင္မွာင္မွာ    ခ်ည္တစ္ခင္ႏွင့္က်ိန္းေက်ခ်ည္တစ္ခင္ႏွင့္က်ိန္းေက်ခ်ည္တစ္ခင္ႏွင့္က်ိန္းေက်ခ်ည္တစ္ခင္ႏွင့္က်ိန္းေက်    
• The prospect of receiving a magnificent white elephant has been averted by getting a 

ball of white yarn instead. 
 

• က်ိန္စာက်ိန္စာက်ိန္စာက်ိန္စာ၀၍၀၍၀၍၀၍    လူလွသည္လူလွသည္လူလွသည္လူလွသည္    
• I'm in the bloom of health been cursed roundly. 

 
• မုန္းတင္းေျပာလွ်င္မုန္းတင္းေျပာလွ်င္မုန္းတင္းေျပာလွ်င္မုန္းတင္းေျပာလွ်င္    တုိက္တုိက္တုိက္တုိက္    ခ်စ္တင္းေျပာလွ်င္ခ်စ္တင္းေျပာလွ်င္ခ်စ္တင္းေျပာလွ်င္ခ်စ္တင္းေျပာလွ်င္    ငုိက္ငုိက္ငုိက္ငုိက္    
• An unknowing object of censure stumbles, an unknowing of adulation nods off to sleep. 
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• မေရာင္းျဖစ္ရင္မေရာင္းျဖစ္ရင္မေရာင္းျဖစ္ရင္မေရာင္းျဖစ္ရင္    ခုံတုိင္လည္၊ခုံတုိင္လည္၊ခုံတုိင္လည္၊ခုံတုိင္လည္၊    မမမမ၀၀၀၀ယ္ျဖစ္ရင္ယ္ျဖစ္ရင္ယ္ျဖစ္ရင္ယ္ျဖစ္ရင္    စရန္ရႈံးစရန္ရႈံးစရန္ရႈံးစရန္ရႈံး    
• If the seller breaks the deal he pays twice the amount of earnest money, and if the 

buyer does so he forfeits the earnest money. 
 

• မမမမလွဴတတ္လွဴတတ္လွဴတတ္လွဴတတ္ ေ ေ ေ ေစ်းေရာင္းစ်းေရာင္းစ်းေရာင္းစ်းေရာင္း    
• If you cannot afford a charitable occasion yet, be a charitable shopkeeper. 

 
• မရိွေတာင္းတမရိွေတာင္းတမရိွေတာင္းတမရိွေတာင္းတ    ရိွေၾကာင့္ၾကရိွေၾကာင့္ၾကရိွေၾကာင့္ၾကရိွေၾကာင့္ၾက    
• Longing for things yet unpossessed and worrying when they are in hand. 

 
• အနီးတစ္ရွဥ္းအနီးတစ္ရွဥ္းအနီးတစ္ရွဥ္းအနီးတစ္ရွဥ္း    အေအေအေအေ၀၀၀၀းဆယ္ရွဥ္းးဆယ္ရွဥ္းးဆယ္ရွဥ္းးဆယ္ရွဥ္း    
• A pair of bullocks at hand is worth ten far away. 

 
• ေတာင္းမွာအကြပ္ေတာင္းမွာအကြပ္ေတာင္းမွာအကြပ္ေတာင္းမွာအကြပ္    လူမွာအလူမွာအလူမွာအလူမွာအ၀၀၀၀တ္တ္တ္တ္    
• As the rim makes a basket, clothes make a man 

 
• အေနစုတ္ေပမ့ဲအေနစုတ္ေပမ့ဲအေနစုတ္ေပမ့ဲအေနစုတ္ေပမ့ဲ ေ ေ ေ ေရႊထုပ္တ့ဲရႊထုပ္တ့ဲရႊထုပ္တ့ဲရႊထုပ္တ့ဲ ျ ျ ျ ျမပ၀ါမပ၀ါမပ၀ါမပ၀ါ    
• A shabby green scarf which holds pure gold. 

 
• ေရႊမရိွတ့ဲဘုရားေရႊမရိွတ့ဲဘုရားေရႊမရိွတ့ဲဘုရားေရႊမရိွတ့ဲဘုရား    လူမရိုေသလူမရိုေသလူမရိုေသလူမရိုေသ    
• Pepole do not worship at a stupa devoid of gilding. 

 
• ေရႊေက်ာင္းေျပာင္ေျပာင္ေရႊေက်ာင္းေျပာင္ေျပာင္ေရႊေက်ာင္းေျပာင္ေျပာင္ေရႊေက်ာင္းေျပာင္ေျပာင္    ၀၀၀၀မ္းေခါင္ေခါင္မ္းေခါင္ေခါင္မ္းေခါင္ေခါင္မ္းေခါင္ေခါင္    
• Living in a gilt monastery but on an empty stomach. 

 
• ေနေတာ့ပ်ဥ္ေထာင္ေနေတာ့ပ်ဥ္ေထာင္ေနေတာ့ပ်ဥ္ေထာင္ေနေတာ့ပ်ဥ္ေထာင္    စားေတာ့ခ်ဥ္ေပါင္စားေတာ့ခ်ဥ္ေပါင္စားေတာ့ခ်ဥ္ေပါင္စားေတာ့ခ်ဥ္ေပါင္    
• Live in a plank-walled house but subsists on roselle leaves. 

 
• မိန္းမေကာင္းမိန္းမေကာင္းမိန္းမေကာင္းမိန္းမေကာင္း    ပန္းပန္ပန္းပန္ပန္းပန္ပန္းပန္    တစ္ပြင့္တန္တစ္ပြင့္တန္တစ္ပြင့္တန္တစ္ပြင့္တန္    
• A decent woman wears a single flower in her hair. 

 
• ႀကိဳက္မရွက္၊ႀကိဳက္မရွက္၊ႀကိဳက္မရွက္၊ႀကိဳက္မရွက္၊    ငုိက္မရွက္၊ငုိက္မရွက္၊ငုိက္မရွက္၊ငုိက္မရွက္၊    ငတ္မရွက္ငတ္မရွက္ငတ္မရွက္ငတ္မရွက္    
• There is no sense of shame when one is infatuated, drowsy or famished. 
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• ေလွာ္ကားေလွာ္ကားေလွာ္ကားေလွာ္ကား    ၀၀၀၀န္တင္န္တင္န္တင္န္တင္    
• Haul cargo with the royal barge. 

 
• အျမင္မေတာ္အျမင္မေတာ္အျမင္မေတာ္အျမင္မေတာ္    ဆင္ေတာ္နဲ႕ခေလာက္ဆင္ေတာ္နဲ႕ခေလာက္ဆင္ေတာ္နဲ႕ခေလာက္ဆင္ေတာ္နဲ႕ခေလာက္    
• As incongruous as the royal elephant wearing a cow-bell. 

 
• ၾကြက္နားရြက္ၾကြက္နားရြက္ၾကြက္နားရြက္ၾကြက္နားရြက္    ၀၀၀၀က္တပ္က္တပ္က္တပ္က္တပ္    
• Put hog's ears on a mouse. 

 
• အေမေက်ာ္အေမေက်ာ္အေမေက်ာ္အေမေက်ာ္ ေ ေ ေ ေဒြးေတာ္လမ္းဒြးေတာ္လမ္းဒြးေတာ္လမ္းဒြးေတာ္လမ္း    
• Long for the aunt instead of his now mother 

 
• ဆင္ခ်ည္ေသာဆင္ခ်ည္ေသာဆင္ခ်ည္ေသာဆင္ခ်ည္ေသာႀႀႀႀကိဳးကိဳးကိဳးကိဳး    ၾကက္ခ်ည္ေသာ္မၿမဲ၊ၾကက္ခ်ည္ေသာ္မၿမဲ၊ၾကက္ခ်ည္ေသာ္မၿမဲ၊ၾကက္ခ်ည္ေသာ္မၿမဲ၊    ၾကက္ခ်ည္ေသာႀကိဳးၾကက္ခ်ည္ေသာႀကိဳးၾကက္ခ်ည္ေသာႀကိဳးၾကက္ခ်ည္ေသာႀကိဳး    ဆင္ခ်ည္ေသာ္မခုိင္းဆင္ခ်ည္ေသာ္မခုိင္းဆင္ခ်ည္ေသာ္မခုိင္းဆင္ခ်ည္ေသာ္မခုိင္း    
• An elephant's tether will not fit a rooster just as a leash for the rooster will not hold an 

elephant. 
 

• ကြန္လက္ေလးသစ္ႏွင့္ကြန္လက္ေလးသစ္ႏွင့္ကြန္လက္ေလးသစ္ႏွင့္ကြန္လက္ေလးသစ္ႏွင့္    ငါးစင္းကုိငါးစင္းကုိငါးစင္းကုိငါးစင္းကုိ    အုပ္၍အုပ္၍အုပ္၍အုပ္၍    မမိႏုိင္၊မမိႏုိင္၊မမိႏုိင္၊မမိႏုိင္၊    ကြန္လက္သည္းကြင္းႏွင့္ကြန္လက္သည္းကြင္းႏွင့္ကြန္လက္သည္းကြင္းႏွင့္ကြန္လက္သည္းကြင္းႏွင့္    ငါးႀကီးပစ္၍ငါးႀကီးပစ္၍ငါးႀကီးပစ္၍ငါးႀကီးပစ္၍    မရႏုိင္မရႏုိင္မရႏုိင္မရႏုိင္    
• A minnow cannot be caught with a wide-meshed net nor a large fish with a narrow-

meshed casting net. 
 

• စာဥစာဥစာဥစာဥ ေ ေ ေ ေဒါင္းအုပ္ဒါင္းအုပ္ဒါင္းအုပ္ဒါင္းအုပ္ ေ ေ ေ ေဒါင္းဥဒါင္းဥဒါင္းဥဒါင္းဥ    စာအုပ္စာအုပ္စာအုပ္စာအုပ္    
• A peahen may brood sparrow eggs but a sparrow cannot brood peahen eggs. 

 
• ေၾကာင္အုိေၾကာင္အုိေၾကာင္အုိေၾကာင္အုိ    ၾကြက္မေလးၾကြက္မေလးၾကြက္မေလးၾကြက္မေလး    
• Mice do not heed an ageing cat. 

 
• သုံးထမ္းပုိးက်မွသုံးထမ္းပုိးက်မွသုံးထမ္းပုိးက်မွသုံးထမ္းပုိးက်မွ    အရြသင္အရြသင္အရြသင္အရြသင္ {  {  {  { အသုံးမအသုံးမအသုံးမအသုံးမ၀၀၀၀င္ေတာ့ခ်ိန္င္ေတာ့ခ်ိန္င္ေတာ့ခ်ိန္င္ေတာ့ခ်ိန္ } } } }    
• Teaching a bullock to prance when it has gone through three yokes. 

 
• ေခြးအုိမွေခြးအုိမွေခြးအုိမွေခြးအုိမွ    လက္ေပးတင္လက္ေပးတင္လက္ေပးတင္လက္ေပးတင္ { { { {အသုံးမအသုံးမအသုံးမအသုံးမ၀၀၀၀င္ေသာအရြယ္င္ေသာအရြယ္င္ေသာအရြယ္င္ေသာအရြယ္}}}}    
• Teach an old dog to offer his paw. 

 
• ဓါးကုိဖ်က္ဓါးကုိဖ်က္ဓါးကုိဖ်က္ဓါးကုိဖ်က္    ၀၀၀၀ါးမ်က္၊ါးမ်က္၊ါးမ်က္၊ါးမ်က္၊    လူကုိဖ်က္လူကုိဖ်က္လူကုိဖ်က္လူကုိဖ်က္    အရက္အရက္အရက္အရက္    
• Bamboo nodes ruin a blade, drink destroys a man. 
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• ထန္းရည္မူးေတာ့ထန္းရည္မူးေတာ့ထန္းရည္မူးေတာ့ထန္းရည္မူးေတာ့    ကၽြဲခုိးေပၚကၽြဲခုိးေပၚကၽြဲခုိးေပၚကၽြဲခုိးေပၚ    
• Getting drunk on toddy, he reveals the theft of a water-buffalo. 

 
• မလုံတ့ဲမလုံတ့ဲမလုံတ့ဲမလုံတ့ဲ    အုိးအုိးအုိးအုိး    တုတ္မုိးရုံနဲ႕အာတုတ္မုိးရုံနဲ႕အာတုတ္မုိးရုံနဲ႕အာတုတ္မုိးရုံနဲ႕အာ    
• Just brandish a stick, and s pot with an ill-fitting lid gapes. 

 
• ေပ်ာ္ေပ်ာ္ေနေပ်ာ္ေပ်ာ္ေနေပ်ာ္ေပ်ာ္ေနေပ်ာ္ေပ်ာ္ေန ေ ေ ေ ေသခဲသခဲသခဲသခဲ    
• A carefree attitude keeps death at bay. 

 
• ကခ်င္လ်က္ကခ်င္လ်က္ကခ်င္လ်က္ကခ်င္လ်က္    လက္က်ဳိးလက္က်ဳိးလက္က်ဳိးလက္က်ဳိး    
• Suffer a broken arm when one wants to dance. 

 
• လင္လုိတုန္းလင္လုိတုန္းလင္လုိတုန္းလင္လုိတုန္း    နားပဲ့နားပဲ့နားပဲ့နားပဲ့    
• Suffer a torn ear just as one  hankers after a husband. 

 
• ငါးရုိးမ်က္ငါးရုိးမ်က္ငါးရုိးမ်က္ငါးရုိးမ်က္    လက္တုိလက္တုိလက္တုိလက္တုိ    
• Troubled with a fishbone getting lodged in the throat and fingers that are too stubby. 

 
• အူမေတာင့္မွအူမေတာင့္မွအူမေတာင့္မွအူမေတာင့္မွ    သီလေစာင့္ႏုိင္မည္သီလေစာင့္ႏုိင္မည္သီလေစာင့္ႏုိင္မည္သီလေစာင့္ႏုိင္မည္    
• The precepts are better followed when the gut is full. 

 
• ထမင္းအသက္ထမင္းအသက္ထမင္းအသက္ထမင္းအသက္    ခုႏွစ္ရက္၊ခုႏွစ္ရက္၊ခုႏွစ္ရက္၊ခုႏွစ္ရက္၊ ေ ေ ေ ေရအသက္ရအသက္ရအသက္ရအသက္    တစ္မနက္တစ္မနက္တစ္မနက္တစ္မနက္    
• A meal sustains us seven days and a drink of water, one morning. 

 
• ဆန္စဥ္ရာဆန္စဥ္ရာဆန္စဥ္ရာဆန္စဥ္ရာ    က်ည္ေပြ႕မလုိက္ႏုိင္က်ည္ေပြ႕မလုိက္ႏုိင္က်ည္ေပြ႕မလုိက္ႏုိင္က်ည္ေပြ႕မလုိက္ႏုိင္    
• The pestle cannot go after scattered grains of rice. 

 
• လက္ခုပ္တြင္းကလက္ခုပ္တြင္းကလက္ခုပ္တြင္းကလက္ခုပ္တြင္းက ေ ေ ေ ေရ၊ရ၊ရ၊ရ၊    သြန္လုိသြန္သြန္လုိသြန္သြန္လုိသြန္သြန္လုိသြန္ ေ ေ ေ ေမွာက္လုိေမွာက္မွာက္လုိေမွာက္မွာက္လုိေမွာက္မွာက္လုိေမွာက္    
• Like water in his cupped hand, he can either throw it away or spill it. 

 
• ေနာင္ခါလာေနာင္ခါလာေနာင္ခါလာေနာင္ခါလာ ေ ေ ေ ေနာင္ခါေစ်းနာင္ခါေစ်းနာင္ခါေစ်းနာင္ခါေစ်း    
• Come tomorrow and prices tomorrow might bring. 

 
• တစ္တက္စားလည္းတစ္တက္စားလည္းတစ္တက္စားလည္းတစ္တက္စားလည္း    ၾကက္သြန္၊ၾကက္သြန္၊ၾကက္သြန္၊ၾကက္သြန္၊    ႏွစ္တက္စားလည္းႏွစ္တက္စားလည္းႏွစ္တက္စားလည္းႏွစ္တက္စားလည္း    ၾကက္သြန္ၾကက္သြန္ၾကက္သြန္ၾကက္သြန္    
• What's the difference between eating one clove of garlic and two. 
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• က်ားသနားမွက်ားသနားမွက်ားသနားမွက်ားသနားမွ    ႏြားခ်မ္းသာမည္ႏြားခ်မ္းသာမည္ႏြားခ်မ္းသာမည္ႏြားခ်မ္းသာမည္    
• A cow will be spared only if the tiger takes pity. 

 
• မခ်စ္ေသာ္လည္းမခ်စ္ေသာ္လည္းမခ်စ္ေသာ္လည္းမခ်စ္ေသာ္လည္း ေ ေ ေ ေအာင့္ကာနမ္း၊အာင့္ကာနမ္း၊အာင့္ကာနမ္း၊အာင့္ကာနမ္း၊    မနမ္းေသာ္လည္းမနမ္းေသာ္လည္းမနမ္းေသာ္လည္းမနမ္းေသာ္လည္း    ပင့္ပင့္ပင့္ပင့္သက္ရွဴသက္ရွဴသက္ရွဴသက္ရွဴ    
• Even though no feelings of love stir you, steel yourself and give a kiss, or failing that 

take a sharp intake of breath. 
 

• ေပ်ာ္ရာမွာမေနရေပ်ာ္ရာမွာမေနရေပ်ာ္ရာမွာမေနရေပ်ာ္ရာမွာမေနရ ေ ေ ေ ေတာ္ရာမွာေနရတာ္ရာမွာေနရတာ္ရာမွာေနရတာ္ရာမွာေနရ    
• Stay not where your heart is, but where it befits you. 

 
• ကုိယ္ေရးႀကံဳကကုိယ္ေရးႀကံဳကကုိယ္ေရးႀကံဳကကုိယ္ေရးႀကံဳက    သက္လုံေကာင္းသက္လုံေကာင္းသက္လုံေကာင္းသက္လုံေကာင္း    
• A personal crisis improves ones' stamina. 

 
• ေသကံမေရာက္ေသကံမေရာက္ေသကံမေရာက္ေသကံမေရာက္    သက္မေပ်ာက္သက္မေပ်ာက္သက္မေပ်ာက္သက္မေပ်ာက္    
• Anyone not fated to die yet will escape death ( no matter how close a shave it is ) 

 
• အမွည့္တအမွည့္တအမွည့္တအမွည့္တ၀၀၀၀င္းင္းင္းင္း၀၀၀၀င္းင္းင္းင္း    အကင္းတၿဖဳိက္ၿဖဳိက္အကင္းတၿဖဳိက္ၿဖဳိက္အကင္းတၿဖဳိက္ၿဖဳိက္အကင္းတၿဖဳိက္ၿဖဳိက္    
• Ripened fruit glow on their stalks while young fruit an falling off. 

 
• ဘယ္သူတရားပ်က္ပ်က္ဘယ္သူတရားပ်က္ပ်က္ဘယ္သူတရားပ်က္ပ်က္ဘယ္သူတရားပ်က္ပ်က္    ကုိယ္မပ်က္ေစႏွင့္ကုိယ္မပ်က္ေစႏွင့္ကုိယ္မပ်က္ေစႏွင့္ကုိယ္မပ်က္ေစႏွင့္    
• Even though others lose their integrity, do not lose yours. 

 
• ပညာရိွေတြးၾကည့္လွ်င္ပညာရိွေတြးၾကည့္လွ်င္ပညာရိွေတြးၾကည့္လွ်င္ပညာရိွေတြးၾကည့္လွ်င္ ေ ေ ေ ေျျျျပးၾကည့္သည္ထက္မွန္ပးၾကည့္သည္ထက္မွန္ပးၾကည့္သည္ထက္မွန္ပးၾကည့္သည္ထက္မွန္    
• A wise man's guess is better than an eyewitness account. 

 
• လက္ဖက္ေကာင္းစားလုိလွ်င္လက္ဖက္ေကာင္းစားလုိလွ်င္လက္ဖက္ေကာင္းစားလုိလွ်င္လက္ဖက္ေကာင္းစားလုိလွ်င္    ပေလာင္ေတာင္တတ္ေႏွးေစပေလာင္ေတာင္တတ္ေႏွးေစပေလာင္ေတာင္တတ္ေႏွးေစပေလာင္ေတာင္တတ္ေႏွးေစ    
• If you want fine pickled tea, let the picker climb the mountainside slowly. 

 
• အခ်ိန္တန္အခ်ိန္တန္အခ်ိန္တန္အခ်ိန္တန္    ႏြားပိန္ကန္လိမ့္ႏြားပိန္ကန္လိမ့္ႏြားပိန္ကန္လိမ့္ႏြားပိန္ကန္လိမ့္    
• Old spindle shanks will kick when the right time comes. 

 
• အရိပ္မလာခင္အရိပ္မလာခင္အရိပ္မလာခင္အရိပ္မလာခင္ ေ ေ ေ ေနပူကေစာင့္နပူကေစာင့္နပူကေစာင့္နပူကေစာင့္    
• Wait in the sun for the shade to come. 
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• ဥစၥာကံေပဥစၥာကံေပဥစၥာကံေပဥစၥာကံေပ    မေရေသး၊မေရေသး၊မေရေသး၊မေရေသး၊ ေ ေ ေ ေႏွာင့္ေႏွးဗ်ာပါႏွာင့္ေႏွးဗ်ာပါႏွာင့္ေႏွးဗ်ာပါႏွာင့္ေႏွးဗ်ာပါ    မရိွရာမရိွရာမရိွရာမရိွရာ    
• Do not be anxious if fortune has not favoured you yet. 

 
• ျဖစ္သမွ်အေၾကာင္းျဖစ္သမွ်အေၾကာင္းျဖစ္သမွ်အေၾကာင္းျဖစ္သမွ်အေၾကာင္း    အေကာင္းခ်ည္းအေကာင္းခ်ည္းအေကာင္းခ်ည္းအေကာင္းခ်ည္း    
• Whatever what may have happened is for the best. 

 
• လူမေသလူမေသလူမေသလူမေသ ေ ေ ေ ေငြမရွားငြမရွားငြမရွားငြမရွား    
• As long as one breathes there is no dearth of money. 

 
• သန္းေခါင္ထက္သန္းေခါင္ထက္သန္းေခါင္ထက္သန္းေခါင္ထက္    ညဥ့္မနက္ႏုိင္ညဥ့္မနက္ႏုိင္ညဥ့္မနက္ႏုိင္ညဥ့္မနက္ႏုိင္    
• The night cannot get darker after midnight. 

 
• ငကန္းေသငကန္းေသငကန္းေသငကန္းေသ    ငေစြေပၚလိမ့္မည္ငေစြေပၚလိမ့္မည္ငေစြေပၚလိမ့္မည္ငေစြေပၚလိမ့္မည္    
• If blind were to die squint will appear ( and take over ) 

 
• အရက္ျပတ္အရက္ျပတ္အရက္ျပတ္အရက္ျပတ္    ခြက္ကပ္နဲ႕မူးခြက္ကပ္နဲ႕မူးခြက္ကပ္နဲ႕မူးခြက္ကပ္နဲ႕မူး    
• Get drunk on heeltap if there is no liquor to be had. 

 
• ေရႊရုိးလုိ႕ေရႊရုိးလုိ႕ေရႊရုိးလုိ႕ေရႊရုိးလုိ႕    မုိးႀကိဳးပန္မုိးႀကိဳးပန္မုိးႀကိဳးပန္မုိးႀကိဳးပန္    
• Said to tire of gold earrings and wears gilt instead. 

 
• မီးမ်ားမီးႏုိင္မီးမ်ားမီးႏုိင္မီးမ်ားမီးႏုိင္မီးမ်ားမီးႏုိင္ ေ ေ ေ ေရမ်ားေရႏုိင္ရမ်ားေရႏုိင္ရမ်ားေရႏုိင္ရမ်ားေရႏုိင္    
• If fire is in force, fire prevails and if water is in force. water prevails. 

 
• ငွက္ေပ်ာပင္စုိက္ငွက္ေပ်ာပင္စုိက္ငွက္ေပ်ာပင္စုိက္ငွက္ေပ်ာပင္စုိက္    မိလုိက္ဘပါမိလုိက္ဘပါမိလုိက္ဘပါမိလုိက္ဘပါ    
• A banana plantation once established, becomes a family concern for generations. 

 
• စကားနည္းစကားနည္းစကားနည္းစကားနည္း    ရန္စဲရန္စဲရန္စဲရန္စဲ    
• Keeping quiet ends a dispute. 

 
• စိုင္ေကာ္လုိ႕စိုင္ေကာ္လုိ႕စိုင္ေကာ္လုိ႕စိုင္ေကာ္လုိ႕    ခ်ဳံေပၚေရာက္ခ်ဳံေပၚေရာက္ခ်ဳံေပၚေရာက္ခ်ဳံေပၚေရာက္    
• Be ensconced on a bush only because a wild ox had tossed him there. 

 
• ေက်ာခ်မွေက်ာခ်မွေက်ာခ်မွေက်ာခ်မွ    ဓားျပမွန္းမသိဓားျပမွန္းမသိဓားျပမွန္းမသိဓားျပမွန္းမသိ    
• Only when he hit me on my back did i realise that he was a brigand. 
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• ဘုရားမွတ္လုိ႕ဘုရားမွတ္လုိ႕ဘုရားမွတ္လုိ႕ဘုရားမွတ္လုိ႕    ကုိးကြယ္ပါတယ္၊ကုိးကြယ္ပါတယ္၊ကုိးကြယ္ပါတယ္၊ကုိးကြယ္ပါတယ္၊    ဖြတ္ထြက္မွဖြတ္ထြက္မွဖြတ္ထြက္မွဖြတ္ထြက္မွ ေ ေ ေ ေတာင္ပုိ႕မွန္းသိတာင္ပုိ႕မွန္းသိတာင္ပုိ႕မွန္းသိတာင္ပုိ႕မွန္းသိ    
• Only when a monitor lizard peeked out did i know that it was a termite mound and not 

the stupa i had worshipped in mistaken belief. 
 

• ကုိယ္ထင္ကုိယ္ထင္ကုိယ္ထင္ကုိယ္ထင္    ခုတင္ေရႊနန္းခုတင္ေရႊနန္းခုတင္ေရႊနန္းခုတင္ေရႊနန္း    
• A lowly pallet becomes a golden palace in one's imagination. 

 
• ကုိယ့္ငါးခ်ဥ္ကုိယ့္ငါးခ်ဥ္ကုိယ့္ငါးခ်ဥ္ကုိယ့္ငါးခ်ဥ္    ကုိယ္ခ်ဥ္ကုိယ္ခ်ဥ္ကုိယ္ခ်ဥ္ကုိယ္ခ်ဥ္    
• Praise your own pickled fish. 

 
• ထန္းပလက္ထန္းပလက္ထန္းပလက္ထန္းပလက္    နတ္ရုပ္ထင္နတ္ရုပ္ထင္နတ္ရုပ္ထင္နတ္ရုပ္ထင္    
• Mistake a palmyra leaf stalk for an angelic figure. 

 
• ဥပါဒါန္ေၾကာင့္ဥပါဒါန္ေၾကာင့္ဥပါဒါန္ေၾကာင့္ဥပါဒါန္ေၾကာင့္    ဥပါဒ္ေရာက္ဥပါဒ္ေရာက္ဥပါဒ္ေရာက္ဥပါဒ္ေရာက္    
• Fixation on superstitious fears bring on their realization. 

 
• ခံဆူးခံခၽြန္၊ခံဆူးခံခၽြန္၊ခံဆူးခံခၽြန္၊ခံဆူးခံခၽြန္၊    ဆီးဆူးဆီးခၽြန္ဆီးဆူးဆီးခၽြန္ဆီးဆူးဆီးခၽြန္ဆီးဆူးဆီးခၽြန္    
• The caraunda and jujube trees sharpen their thorns themselves. 

 
• အရုိးကုိအရုိးကုိအရုိးကုိအရုိးကုိ    အရြက္မဖုံးေစႏွင့္အရြက္မဖုံးေစႏွင့္အရြက္မဖုံးေစႏွင့္အရြက္မဖုံးေစႏွင့္    
• Do not let the leaf hide the stalk. 

 
• ၾကက္မွာအရုိးၾကက္မွာအရုိးၾကက္မွာအရုိးၾကက္မွာအရုိး    လူမွာအမ်ဳိးလူမွာအမ်ဳိးလူမွာအမ်ဳိးလူမွာအမ်ဳိး    
• A fighting cock has its pedigree and man his ancestry. 

 
• ဆင္စြယ္မွန္လွ်င္ဆင္စြယ္မွန္လွ်င္ဆင္စြယ္မွန္လွ်င္ဆင္စြယ္မွန္လွ်င္    ပုိးမစားပုိးမစားပုိးမစားပုိးမစား    
• There are no wormholes in genuine ivory. 

 
• ပတၱျမားမွန္လွ်င္ပတၱျမားမွန္လွ်င္ပတၱျမားမွန္လွ်င္ပတၱျမားမွန္လွ်င္    ႏြံမွာနစ္ေသာ္လည္းႏြံမွာနစ္ေသာ္လည္းႏြံမွာနစ္ေသာ္လည္းႏြံမွာနစ္ေသာ္လည္း    မညစ္မညစ္မညစ္မညစ္    
• *ပတၱျမားမွန္လွ်င္ ႏြံမွာနစ္ ကို တစ္ခ်ဳိ႕က ပတၱျမားမွန္လွ်င္ ႏြံမနစ္ ဟု သုံးၾကပါသည္    
• Mud cannot stain a real ruby. 

 
• ျဖစ္မည့္ေခြးျဖစ္မည့္ေခြးျဖစ္မည့္ေခြးျဖစ္မည့္ေခြး    အေမြးတျခားအေမြးတျခားအေမြးတျခားအေမြးတျခား    
• A dog which shows promise has a distinctive coat. 
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• လူခ်င္းတူေသာ္လည္းလူခ်င္းတူေသာ္လည္းလူခ်င္းတူေသာ္လည္းလူခ်င္းတူေသာ္လည္း    အသက္ရွဴခ်င္းကြဲအသက္ရွဴခ်င္းကြဲအသက္ရွဴခ်င္းကြဲအသက္ရွဴခ်င္းကြဲ    
• Men are outwardly similar but have different ways of breathing. 

 
• မ်က္စိအက်င့္မ်က္စိအက်င့္မ်က္စိအက်င့္မ်က္စိအက်င့္    ၀၀၀၀မ္းအခ်င့္မ္းအခ်င့္မ္းအခ်င့္မ္းအခ်င့္    
• Cultivate the habit of sleeping and eating moderately. 

    
• ရဲေဘာ္မေသရဲေဘာ္မေသရဲေဘာ္မေသရဲေဘာ္မေသ ေ ေ ေ ေသေသာ္ငရမဲလားသေသာ္ငရမဲလားသေသာ္ငရမဲလားသေသာ္ငရမဲလား    
• The brave do not die, and when they do, do not head for hell. 

 
• မရဲေသာ္လည္းမရဲေသာ္လည္းမရဲေသာ္လည္းမရဲေသာ္လည္း ေ ေ ေ ေျျျျပးခဲေစပးခဲေစပးခဲေစပးခဲေစ    
• Even when you don't feel brave, do not run away precipitately. 

 
• ေလွခြက္ခ်ည္းက်န္ေလွခြက္ခ်ည္းက်န္ေလွခြက္ခ်ည္းက်န္ေလွခြက္ခ်ည္းက်န္    အလံမလဲွအလံမလဲွအလံမလဲွအလံမလဲွ    
• Keep the battleflag flying even when there is nothing but the bare hull left. 

 
• ေသေျမႀကီးေသေျမႀကီးေသေျမႀကီးေသေျမႀကီး    ရွင္ေရႊထီးရွင္ေရႊထီးရွင္ေရႊထီးရွင္ေရႊထီး    
• Death may consign one to dust, but survival means the golden umbrella 

 
• တစ္ေယာက္ေကာင္းကတစ္ေယာက္ေကာင္းကတစ္ေယာက္ေကာင္းကတစ္ေယာက္ေကာင္းက    တစ္ေသာင္းတစ္ေသာင္းတစ္ေသာင္းတစ္ေသာင္း    ဗုိလ္ေျခဗုိလ္ေျခဗုိလ္ေျခဗုိလ္ေျခ    ညက္ညက္ေၾကညက္ညက္ေၾကညက္ညက္ေၾကညက္ညက္ေၾက    
• One stalwart can utterly annihilate a host of ten thousand. 

 
• ေၾကာက္လွ်င္ေၾကာက္လွ်င္ေၾကာက္လွ်င္ေၾကာက္လွ်င္    လြဲ၊လြဲ၊လြဲ၊လြဲ၊    ရလွဲ်င္ရလွဲ်င္ရလွဲ်င္ရလွဲ်င္    မင္းျဖစ္မင္းျဖစ္မင္းျဖစ္မင္းျဖစ္    
• Boldness puts a man on the throne, timidity makes him miss the chance. 

 
• စစ္မေရာက္မီစစ္မေရာက္မီစစ္မေရာက္မီစစ္မေရာက္မီ ျ ျ ျ ျမမမမႇားးႇားးႇားးႇားးကုန္ကုန္ကုန္ကုန္    
• Claims to have expended arrows before the battle has been joined. 

 
• ငုိတတ္သည့္ကေလးငုိတတ္သည့္ကေလးငုိတတ္သည့္ကေလးငုိတတ္သည့္ကေလး    ႏုိ႕စုိ႕ရႏုိ႕စုိ႕ရႏုိ႕စုိ႕ရႏုိ႕စုိ႕ရ    
• The child who cries gets to suckle. 

 
• ဆရာလႊတ္ေတာ့ဆရာလႊတ္ေတာ့ဆရာလႊတ္ေတာ့ဆရာလႊတ္ေတာ့    ရုိင္း၊ရုိင္း၊ရုိင္း၊ရုိင္း၊    မ်ဥ္းလြတ္ေတာ့မ်ဥ္းလြတ္ေတာ့မ်ဥ္းလြတ္ေတာ့မ်ဥ္းလြတ္ေတာ့    ကုိင္းကုိင္းကုိင္းကုိင္း    
• Lack of ruled lines result in skewed writing, lack of supervision in an uncouth stripling. 

 
• အကြပ္မရိွသည့္ၾကမ္းအကြပ္မရိွသည့္ၾကမ္းအကြပ္မရိွသည့္ၾကမ္းအကြပ္မရိွသည့္ၾကမ္း    ပရမ္းပတာပရမ္းပတာပရမ္းပတာပရမ္းပတာ    
• Flooring without curbs soon goes awry. 
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• ၾကက္ေကာင္းၾကက္ေကာင္းၾကက္ေကာင္းၾကက္ေကာင္း    ႀႀႀႀကိဳးမကြာကိဳးမကြာကိဳးမကြာကိဳးမကြာ    
• Never leave a good fighting cock unleashed 

 
• အသံသာရိွအသံသာရိွအသံသာရိွအသံသာရိွ    အဆန္မရိွသည့္အဆန္မရိွသည့္အဆန္မရိွသည့္အဆန္မရိွသည့္    သႀကၤန္အေျမာက္သႀကၤန္အေျမာက္သႀကၤန္အေျမာက္သႀကၤန္အေျမာက္    
• A new year day cannon, all noise and no projectile. 

 
• က်ားမရဲက်ားမရဲက်ားမရဲက်ားမရဲ    တစ္၊တစ္၊တစ္၊တစ္၊    လူမရဲလူမရဲလူမရဲလူမရဲ    ဟစ္ဟစ္ဟစ္ဟစ္    
• A frightened tiger mewls "tit","tit","tit","tit", a frightened man rants. 

 
• မျပည့္သည့္အုိးမျပည့္သည့္အုိးမျပည့္သည့္အုိးမျပည့္သည့္အုိး ေ ေ ေ ေဘာင္ဘင္ခတ္ဘာင္ဘင္ခတ္ဘာင္ဘင္ခတ္ဘာင္ဘင္ခတ္    
• Water sloshes about in a half-filled pot. 

 
• က်ားေသမွက်ားေသမွက်ားေသမွက်ားေသမွ    လူစြမ္းေကာင္းေပၚလူစြမ္းေကာင္းေပၚလူစြမ္းေကာင္းေပၚလူစြမ္းေကာင္းေပၚ    
• The hero turns up only after the tiger is dead. 

 
• သူခိုးေျပးမွသူခိုးေျပးမွသူခိုးေျပးမွသူခိုးေျပးမွ    ထုိးကြင္းထထုိးကြင္းထထုိးကြင္းထထုိးကြင္းထ    
• His tattoo marks take effect only after the thief has fled. 

 
• မရဲဘဲႏွင့္မရဲဘဲႏွင့္မရဲဘဲႏွင့္မရဲဘဲႏွင့္    ကၽြဲၿပစီဲးကၽြဲၿပစီဲးကၽြဲၿပစီဲးကၽြဲၿပစီဲး    
• He mounts a husky water-buffalo without having the guts to ride it. 

 
• ေခြးေလွးခုန္၍ေခြးေလွးခုန္၍ေခြးေလွးခုန္၍ေခြးေလွးခုန္၍    ဖုန္မထဖုန္မထဖုန္မထဖုန္မထ    
• A hopping dog-flea does not raise dust. 

 
• စပါးႏံွစပါးႏံွစပါးႏံွစပါးႏံွ    အဆန္ျပည့္၍ငုံ႕အဆန္ျပည့္၍ငုံ႕အဆန္ျပည့္၍ငုံ႕အဆန္ျပည့္၍ငုံ႕    လူကုံထံလူကုံထံလူကုံထံလူကုံထံ    မာန္ေလ်ာ့၍ငုံ႕မာန္ေလ်ာ့၍ငုံ႕မာန္ေလ်ာ့၍ငုံ႕မာန္ေလ်ာ့၍ငုံ႕    
• Mature ears of rice hang low, mature people take an unassuming pose. 

 
• ျမစ္ႀကီးေတာ့ျမစ္ႀကီးေတာ့ျမစ္ႀကီးေတာ့ျမစ္ႀကီးေတာ့ ေ ေ ေ ေရစီးသာရစီးသာရစီးသာရစီးသာ    
• A big river flows serenely. 

 
• ပညာရိွအမ်က္ပညာရိွအမ်က္ပညာရိွအမ်က္ပညာရိွအမ်က္ ျ ျ ျ ျပင္မထြက္ပင္မထြက္ပင္မထြက္ပင္မထြက္    
• A learned man does not let his temper show. 

 
• အလွဴရွင္မွန္းသိေအာင္အလွဴရွင္မွန္းသိေအာင္အလွဴရွင္မွန္းသိေအာင္အလွဴရွင္မွန္းသိေအာင္    မ႑ပ္တုိင္တတ္မ႑ပ္တုိင္တတ္မ႑ပ္တုိင္တတ္မ႑ပ္တုိင္တတ္    
• Don't shin up the pavilion post to show who the donor is. 
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• ဆရာမွဆရာမွဆရာမွဆရာမွန္န္န္န္    အလံမစုိက္ႏွင့္အလံမစုိက္ႏွင့္အလံမစုိက္ႏွင့္အလံမစုိက္ႏွင့္    
• Do not plant a banner if you are truly a master. 

 
• ခ်ိတ္ခ်ိတ္ခ်င္းမွခ်ိတ္ခ်ိတ္ခ်င္းမွခ်ိတ္ခ်ိတ္ခ်င္းမွခ်ိတ္ခ်ိတ္ခ်င္းမွ    ခ်ိတ္လုိ႕ရခ်ိတ္လုိ႕ရခ်ိတ္လုိ႕ရခ်ိတ္လုိ႕ရ    
• Only a hook gets entangled with another hook. 

 
• ေႃမြေႃမြခ်င္းေႃမြေႃမြခ်င္းေႃမြေႃမြခ်င္းေႃမြေႃမြခ်င္း ေ ေ ေ ေျျျျချမင္ချမင္ချမင္ချမင္    
• Only a snake sees the moves another snake will make. 

 
• အေပြးျမင္အေပြးျမင္အေပြးျမင္အေပြးျမင္    အပင္သိအပင္သိအပင္သိအပင္သိ    
• One can determine the tree from it's bark. 

 
• အရိပ္ျပအရိပ္ျပအရိပ္ျပအရိပ္ျပ    အေကာင္ထင္အေကာင္ထင္အေကာင္ထင္အေကာင္ထင္    
• Know what it is from seeing it's shadow. 

 
• ခရီးတြင္လုိ႕ခရီးတြင္လုိ႕ခရီးတြင္လုိ႕ခရီးတြင္လုိ႕    ရြာစဥ္မသိရြာစဥ္မသိရြာစဥ္မသိရြာစဥ္မသိ    
• Getting there without knowing the villages along the route. 

 
• ျမင္းစီးလုိ႕မွျမင္းစီးလုိ႕မွျမင္းစီးလုိ႕မွျမင္းစီးလုိ႕မွ    အထီးမွန္းအထီးမွန္းအထီးမွန္းအထီးမွန္း    အမမွန္းမသိအမမွန္းမသိအမမွန္းမသိအမမွန္းမသိ    
• Riding a horse without knowing whether it is a stallion or a mare. 

 
• မသိေခါက္ရက္မသိေခါက္ရက္မသိေခါက္ရက္မသိေခါက္ရက္    အအအအ၀၀၀၀င္နက္င္နက္င္နက္င္နက္    * မသိေခါက္ရက္ အ၀င္နက္ ကို တစ္ခ်ဳိ႕က မသိေခါက္ခက္ အ၀င္နက္ဟု 

အသုံးၿပဳၾကသည္။  
• An oblivious attitude deepens the wound.    

 
• မသိမမူမသိမမူမသိမမူမသိမမူ    ဂူမျမင္ဂူမျမင္ဂူမျမင္ဂူမျမင္    
• In an unheeding moment one even fails to notice a cave temple. 

 
• မရိွတာထက္မရိွတာထက္မရိွတာထက္မရိွတာထက္    မသိတာခက္မသိတာခက္မသိတာခက္မသိတာခက္    
• Crassness is worse than poverty. 

 
• မ်က္စိကန္းမ်က္စိကန္းမ်က္စိကန္းမ်က္စိကန္း    တေစၧမေၾကာက္တေစၧမေၾကာက္တေစၧမေၾကာက္တေစၧမေၾကာက္    
• The blind do not fear ghosts. 
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• ပုိးဖလံမ်ဳိးပုိးဖလံမ်ဳိးပုိးဖလံမ်ဳိးပုိးဖလံမ်ဳိး    မီးကုိတုိး၊မီးကုိတုိး၊မီးကုိတုိး၊မီးကုိတုိး၊    ကုိယ္က်ဳိးနည္းလွသည္ကုိယ္က်ဳိးနည္းလွသည္ကုိယ္က်ဳိးနည္းလွသည္ကုိယ္က်ဳိးနည္းလွသည္    
• A moth is drawn to a flame to its own detriment. 

 
• ငါ့ေလွငါထုိးငါ့ေလွငါထုိးငါ့ေလွငါထုိးငါ့ေလွငါထုိး    ပဲခူးေရာက္ေရာက္ပဲခူးေရာက္ေရာက္ပဲခူးေရာက္ေရာက္ပဲခူးေရာက္ေရာက္    
• I'll pole my boat to Bago or wherever i like. 

 
• ငါ့ျမင္းငါစုိင္းငါ့ျမင္းငါစုိင္းငါ့ျမင္းငါစုိင္းငါ့ျမင္းငါစုိင္း    စစ္ကုိင္းေရာက္ေရာက္စစ္ကုိင္းေရာက္ေရာက္စစ္ကုိင္းေရာက္ေရာက္စစ္ကုိင္းေရာက္ေရာက္    
• I'll ride my horse to Sagaing or wherever i have a mind to go. 

 
• အေမမွာသည့္အေမမွာသည့္အေမမွာသည့္အေမမွာသည့္    ဆန္တစ္ခြဲဆန္တစ္ခြဲဆန္တစ္ခြဲဆန္တစ္ခြဲ    သုံးစိတ္ႏွင့္မလဲသုံးစိတ္ႏွင့္မလဲသုံးစိတ္ႏွင့္မလဲသုံးစိတ္ႏွင့္မလဲ    
• Since his mother had told him to barter it for half a bushel of rice he would not do it for three pecks. 

 
• ထုေလမာေလထုေလမာေလထုေလမာေလထုေလမာေလ    ငါးဖယ္ေတငါးဖယ္ေတငါးဖယ္ေတငါးဖယ္ေတ    
• A fillet of featherback that get tougher with each pounding. 

 
• ငါးေၾကာ္မႀကိဳက္ငါးေၾကာ္မႀကိဳက္ငါးေၾကာ္မႀကိဳက္ငါးေၾကာ္မႀကိဳက္ ေ ေ ေ ေၾကာင္မုိက္ၾကာင္မုိက္ၾကာင္မုိက္ၾကာင္မုိက္    
• It is a stupid cat that spurns fried fish. 

 
• အုိက္ေတြ႕လုိ႕မွအုိက္ေတြ႕လုိ႕မွအုိက္ေတြ႕လုိ႕မွအုိက္ေတြ႕လုိ႕မွ    မလူး၊မလူး၊မလူး၊မလူး၊    ကၽြဲရူးကၽြဲရူးကၽြဲရူးကၽြဲရူး    
• It is a fool of a water-buffalo that passes up a mudhole without taking a wallow. 

 
• ေထာင္တန္သည့္စကားေထာင္တန္သည့္စကားေထာင္တန္သည့္စကားေထာင္တန္သည့္စကား    ရယ္ေပါ့ရယ္ေပါ့ရယ္ေပါ့ရယ္ေပါ့    
• Frivolity demeans serious talk. 

 
• ဂါထာဂါထာဂါထာဂါထာ    လူတုိင္းေပး၊လူတုိင္းေပး၊လူတုိင္းေပး၊လူတုိင္းေပး၊ ေ ေ ေ ေတးျဖစ္တးျဖစ္တးျဖစ္တးျဖစ္    
• Sacred verses divulged to all and sundry become commonplace ditties. 

 
• ကလိန္ေစ့ကလိန္ေစ့ကလိန္ေစ့ကလိန္ေစ့    ၿငမ္းဆင္ၿငမ္းဆင္ၿငမ္းဆင္ၿငမ္းဆင္    
• Raise scaffolding on a nicker seed. 

 
• တစ္ဆိတ္တစ္အိတ္လုပ္တစ္ဆိတ္တစ္အိတ္လုပ္တစ္ဆိတ္တစ္အိတ္လုပ္တစ္ဆိတ္တစ္အိတ္လုပ္    
• Blow up a pinch into a whole bagful. 

 
• ၾကက္တူးေရြးကၾကက္တူးေရြးကၾကက္တူးေရြးကၾကက္တူးေရြးက ေ ေ ေ ေတာ္ေတာ္၊တာ္ေတာ္၊တာ္ေတာ္၊တာ္ေတာ္၊    မယ္ေဘာ္ကမယ္ေဘာ္ကမယ္ေဘာ္ကမယ္ေဘာ္က    ကဲကဲကဲကဲ    
• Mae Baw makes too much of her rather unremarkable parrot. 
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• ပါးစပ္ကဘုရားပါးစပ္ကဘုရားပါးစပ္ကဘုရားပါးစပ္ကဘုရား    ဘုရား၊ဘုရား၊ဘုရား၊ဘုရား၊    လက္ကကားရားလက္ကကားရားလက္ကကားရားလက္ကကားရား    ကားရာကားရာကားရာကားရာ    
• His hands make lecherous moves while he intones "Buddha, Buddha" 

    
• မျမင္ဖူးမျမင္ဖူးမျမင္ဖူးမျမင္ဖူး    မူးျမစ္ထင္မူးျမစ္ထင္မူးျမစ္ထင္မူးျမစ္ထင္    
• Never having seen a canal before he mistakes it for a river. 

 
• ေခြးၿမီးေကာက္ေခြးၿမီးေကာက္ေခြးၿမီးေကာက္ေခြးၿမီးေကာက္    က်ည္ေတာက္စြပ္သလုိက်ည္ေတာက္စြပ္သလုိက်ည္ေတာက္စြပ္သလုိက်ည္ေတာက္စြပ္သလုိ    
• Trying to straighten a dog's tail by putting it in a bamboo tube. 

 
• သံပုရာသီးလုိသံပုရာသီးလုိသံပုရာသီးလုိသံပုရာသီးလုိ    ႀကီးေလႀကီးေလႀကီးေလႀကီးေလ    ခ်ဥ္ေလခ်ဥ္ေလခ်ဥ္ေလခ်ဥ္ေလ    
• Like lime, the older he gets the more ascerbic he becomes. 

 
• ၀၀၀၀ါးေဆြးကုိါးေဆြးကုိါးေဆြးကုိါးေဆြးကုိ    ခၽြန္၍ခၽြန္၍ခၽြန္၍ခၽြန္၍    မထက္မထက္မထက္မထက္    
• You cannot sharpen rotten bamboo to a point. 

 
• ေမာင္ေမာင္ဆုိေလေမာင္ေမာင္ဆုိေလေမာင္ေမာင္ဆုိေလေမာင္ေမာင္ဆုိေလ    ထီးရုိးရွည္ထီးရုိးရွည္ထီးရုိးရွည္ထီးရုိးရွည္    
• Accost him like a prince and he keeps lengthening his umbrella shaft. 

 
• ႏႈတ္ခ်ဳိႏႈတ္ခ်ဳိႏႈတ္ခ်ဳိႏႈတ္ခ်ဳိ    သွ်ဳိတစ္ပါးသွ်ဳိတစ္ပါးသွ်ဳိတစ္ပါးသွ်ဳိတစ္ပါး    
• Polite speech is an auspicious thing. 

 
• စကားစကားစကားစကား    စကားစကားစကားစကား ေ ေ ေ ေျျျျပာပါမ်ား၊ပာပါမ်ား၊ပာပါမ်ား၊ပာပါမ်ား၊    စကားထဲကစကားထဲကစကားထဲကစကားထဲက    ဇာတိျပဇာတိျပဇာတိျပဇာတိျပ    
• A person's true colours are revealed when he gets carried away. 

 
• အသံေၾကာင့္အသံေၾကာင့္အသံေၾကာင့္အသံေၾကာင့္    ဖားေသဖားေသဖားေသဖားေသ    
• The croaking of a frog leads to its death. 

 
• ဆုိခဲေစဆုိခဲေစဆုိခဲေစဆုိခဲေစ    ၿမဲေစၿမဲေစၿမဲေစၿမဲေစ    
• Say little and keep your word 

 
• ၾကမ္းကၽြံလွ်င္ၾကမ္းကၽြံလွ်င္ၾကမ္းကၽြံလွ်င္ၾကမ္းကၽြံလွ်င္    ႏုတ္၍ရမည္၊ႏုတ္၍ရမည္၊ႏုတ္၍ရမည္၊ႏုတ္၍ရမည္၊    စကားကၽြံလွ်င္စကားကၽြံလွ်င္စကားကၽြံလွ်င္စကားကၽြံလွ်င္    ႏုတ္၍မရႏုတ္၍မရႏုတ္၍မရႏုတ္၍မရ    
• A foot can be extricated from a crack in the floor but a verbal commitment cannot be retracted. 

    
• ထြက္ၿပီးတ့ဲထြက္ၿပီးတ့ဲထြက္ၿပီးတ့ဲထြက္ၿပီးတ့ဲ    ဆင္စြယ္၊ဆင္စြယ္၊ဆင္စြယ္၊ဆင္စြယ္၊    ၀၀၀၀င္တယ္လုိ႕မရိွင္တယ္လုိ႕မရိွင္တယ္လုိ႕မရိွင္တယ္လုိ႕မရိွ    
• Elephants never retract their tusks. 
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• မင္းမွာသစၥာမင္းမွာသစၥာမင္းမွာသစၥာမင္းမွာသစၥာ    လူမွာကတိလူမွာကတိလူမွာကတိလူမွာကတိ    
• Kings have their vows and men their promises ( to keep ). 

 
• ပန္းသတင္းပန္းသတင္းပန္းသတင္းပန္းသတင္း ေ ေ ေ ေလညင္းေဆာင္၊လညင္းေဆာင္၊လညင္းေဆာင္၊လညင္းေဆာင္၊    လူသတင္းလူသတင္းလူသတင္းလူသတင္း    လူခ်င္းေဆာင္လူခ်င္းေဆာင္လူခ်င္းေဆာင္လူခ်င္းေဆာင္    
• Breezes spread the scent of flowers, people spread news about people. 

 
• ကတိသစၥာကတိသစၥာကတိသစၥာကတိသစၥာ    တည္ေသာအခါတည္ေသာအခါတည္ေသာအခါတည္ေသာအခါ၀၀၀၀ယ္၊ယ္၊ယ္၊ယ္၊    ၾသဇာေလးနက္ၾသဇာေလးနက္ၾသဇာေလးနက္ၾသဇာေလးနက္ ေ ေ ေ ေပၚဆီတက္၍၊ပၚဆီတက္၍၊ပၚဆီတက္၍၊ပၚဆီတက္၍၊    ႏြယ္ျမက္သစ္ပင္ႏြယ္ျမက္သစ္ပင္ႏြယ္ျမက္သစ္ပင္ႏြယ္ျမက္သစ္ပင္ ေ ေ ေ ေဆးဖက္ဆးဖက္ဆးဖက္ဆးဖက္၀၀၀၀င္၏င္၏င္၏င္၏    
• At a time when men were truthful and kept their word,  
• every plant on this earth was blessed with medicinal properties. 

 
• ေကာက္ေသာ္ေကာက္ေသာ္ေကာက္ေသာ္ေကာက္ေသာ္    မစားေလာက္၊မစားေလာက္၊မစားေလာက္၊မစားေလာက္၊ ေ ေ ေ ေျျျျဖာင့္ေသာ္ဖာင့္ေသာ္ဖာင့္ေသာ္ဖာင့္ေသာ္    စားမကုန္စားမကုန္စားမကုန္စားမကုန္    
• Crookedness yields scarce provender, straightness begets aplenty. 

 
• ႏႈတ္ခ်ဳိလွ်င္ႏႈတ္ခ်ဳိလွ်င္ႏႈတ္ခ်ဳိလွ်င္ႏႈတ္ခ်ဳိလွ်င္    ခ်စ္၊ခ်စ္၊ခ်စ္၊ခ်စ္၊    လက္တုိလွ်င္လက္တုိလွ်င္လက္တုိလွ်င္လက္တုိလွ်င္    ပစ္ပစ္ပစ္ပစ္    
• Sweet talk beguiles, a closed fist repels. 

 
• ႏႈတ္ႀကီးလွ်င္ႏႈတ္ႀကီးလွ်င္ႏႈတ္ႀကီးလွ်င္ႏႈတ္ႀကီးလွ်င္    ခြာ၊ခြာ၊ခြာ၊ခြာ၊    လက္ႀကီးလွ်င္လက္ႀကီးလွ်င္လက္ႀကီးလွ်င္လက္ႀကီးလွ်င္    လာလာလာလာ    
• A big mouth repels, an open hand beckons. 

 
• သီးခ်ိန္တန္သီး၊သီးခ်ိန္တန္သီး၊သီးခ်ိန္တန္သီး၊သီးခ်ိန္တန္သီး၊    ပြင့္ခ်ိန္တန္ပြင့္ပြင့္ခ်ိန္တန္ပြင့္ပြင့္ခ်ိန္တန္ပြင့္ပြင့္ခ်ိန္တန္ပြင့္    
• A plant should bloom and bear fruit when it is time to do so 

 
• အိမ္ေထာင္မႈဘုရားတည္အိမ္ေထာင္မႈဘုရားတည္အိမ္ေထာင္မႈဘုရားတည္အိမ္ေထာင္မႈဘုရားတည္ ေ ေ ေ ေဆးမင္ရည္စုတ္ထုိးဆးမင္ရည္စုတ္ထုိးဆးမင္ရည္စုတ္ထုိးဆးမင္ရည္စုတ္ထုိး    ဤသုံးခုဤသုံးခုဤသုံးခုဤသုံးခု    ခ်က္မပုိင္လွ်င္ခ်က္မပုိင္လွ်င္ခ်က္မပုိင္လွ်င္ခ်က္မပုိင္လွ်င္ ေ ေ ေ ေနာင္ျပင္ႏုိင္နာင္ျပင္ႏုိင္နာင္ျပင္ႏုိင္နာင္ျပင္ႏုိင္    ခက္သခက္သခက္သခက္သည့္မ်ဳိးည့္မ်ဳိးည့္မ်ဳိးည့္မ်ဳိး    
• Marraige, building a pagoda and tattooing are three undertakings,  
• which once embarked upon can be only altered with great difficulty later. 

 
• အသြင္မတူအသြင္မတူအသြင္မတူအသြင္မတူ    အိမ္သူမျဖစ္အိမ္သူမျဖစ္အိမ္သူမျဖစ္အိမ္သူမျဖစ္    
• A soul unlike one cannot become one's helpmeet. 

 
• ခ်စ္တုိင္းမညား၊ခ်စ္တုိင္းမညား၊ခ်စ္တုိင္းမညား၊ခ်စ္တုိင္းမညား၊    ညားတုိင္းမခ်စ္ညားတုိင္းမခ်စ္ညားတုိင္းမခ်စ္ညားတုိင္းမခ်စ္    
• Not every couple who fall in love get married and not every married couple are in love 

with each other. 
 

• ႀကီးလွ်င္မီွ၊ႀကီးလွ်င္မီွ၊ႀကီးလွ်င္မီွ၊ႀကီးလွ်င္မီွ၊    ငယ္လွ်င္ခ်ီငယ္လွ်င္ခ်ီငယ္လွ်င္ခ်ီငယ္လွ်င္ခ်ီ    
• An older partner means someone to rely on, a younger partner is someone to carry in one's arms. 
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• ငါးငါးငါးငါး    ငါးသေလာက္၊ငါးသေလာက္၊ငါးသေလာက္၊ငါးသေလာက္၊    မယားမယားမယားမယား    ဆံေတာက္ဆံေတာက္ဆံေတာက္ဆံေတာက္    
• A hilsa for a fish and a damsel with a fringe-cropped hair for a wife. 

 
• ေယာက်္ေယာက်္ေယာက်္ေယာက်္ားးားးားးားးပဥၨင္း၊ပဥၨင္း၊ပဥၨင္း၊ပဥၨင္း၊    မိန္းမပုခက္တြင္းမိန္းမပုခက္တြင္းမိန္းမပုခက္တြင္းမိန္းမပုခက္တြင္း    
• As the husband-to-be entered monkhood, his future wife should still be in a crib. 

 
• သမားအုိေစ၊သမားအုိေစ၊သမားအုိေစ၊သမားအုိေစ၊    မယားပ်ဳိေစမယားပ်ဳိေစမယားပ်ဳိေစမယားပ်ဳိေစ    
• Let a physician be old and a wife young. 

 
• လင္းနဲ႕မယားလင္းနဲ႕မယားလင္းနဲ႕မယားလင္းနဲ႕မယား    လွ်ာနဲ႕သြားလွ်ာနဲ႕သြားလွ်ာနဲ႕သြားလွ်ာနဲ႕သြား    
• A husband and wife are like the tongue and teeth. 

 
• ႏြားတစ္ဖက္ေကာင္းေသာ္လည္း၊ႏြားတစ္ဖက္ေကာင္းေသာ္လည္း၊ႏြားတစ္ဖက္ေကာင္းေသာ္လည္း၊ႏြားတစ္ဖက္ေကာင္းေသာ္လည္း၊ ေ ေ ေ ေခ်ာင္းမတက္ႏုိင္ခ်ာင္းမတက္ႏုိင္ခ်ာင္းမတက္ႏုိင္ခ်ာင္းမတက္ႏုိင္    
• A cart cannot climb over a bank with only one of the yoke-metes pulling. 

 
• စီးတ့ဲေရ၊စီးတ့ဲေရ၊စီးတ့ဲေရ၊စီးတ့ဲေရ၊    ဆည္တ့ဲကန္သင္းဆည္တ့ဲကန္သင္းဆည္တ့ဲကန္သင္းဆည္တ့ဲကန္သင္း    
• The incoming flow of water is collected by the dike. 

 
• လင္ကြာမိန္းမလင္ကြာမိန္းမလင္ကြာမိန္းမလင္ကြာမိန္းမ    တသသ၊တသသ၊တသသ၊တသသ၊    လင္ေသမိန္းမလင္ေသမိန္းမလင္ေသမိန္းမလင္ေသမိန္းမ    တတတတတတတတတတတတ    
• A divorcee preens for the morrow, while a widow weeps in sorrow. 

 
• သုံးေက်ာင္းေျပာင္းေသာသုံးေက်ာင္းေျပာင္းေသာသုံးေက်ာင္းေျပာင္းေသာသုံးေက်ာင္းေျပာင္းေသာ    ရွင္၊ရွင္၊ရွင္၊ရွင္၊    သုံးလင္သုံးလင္သုံးလင္သုံးလင္ေျပာင္းေသာေျပာင္းေသာေျပာင္းေသာေျပာင္းေသာ    မိန္းမမိန္းမမိန္းမမိန္းမ    
• A monk who has changed three monasteries and a woman who has had three husbands. 

 
• ကုန္ရွဴံးလွ်င္ကုန္ရွဴံးလွ်င္ကုန္ရွဴံးလွ်င္ကုန္ရွဴံးလွ်င္    တစ္ေခါက္၊တစ္ေခါက္၊တစ္ေခါက္၊တစ္ေခါက္၊    လင္ကုန္ရွဴံးလွ်င္လင္ကုန္ရွဴံးလွ်င္လင္ကုန္ရွဴံးလွ်င္လင္ကုန္ရွဴံးလွ်င္    တစ္သက္လုံးေမွာက္တစ္သက္လုံးေမွာက္တစ္သက္လုံးေမွာက္တစ္သက္လုံးေမွာက္    
• A bad deal means one write-off, a bad husband means a whole life written off. 

 
• အၾကင္ရိွမွအၾကင္ရိွမွအၾကင္ရိွမွအၾကင္ရိွမွ    အခ်စ္အခ်စ္အခ်စ္အခ်စ္၊၊၊၊    အျမစ္ရိွမွအျမစ္ရိွမွအျမစ္ရိွမွအျမစ္ရိွမွ    အပင္အပင္အပင္အပင္    
• Just as a plant has its roods, love is founded on tenderness. 

    
• ခ်စ္ျခင္းအစခ်စ္ျခင္းအစခ်စ္ျခင္းအစခ်စ္ျခင္းအစ    မ်က္စိကမ်က္စိကမ်က္စိကမ်က္စိက    
• Eyes lead the heart. 

 
• ေၾကာင္ခံတြင္းပ်က္ႏွင့္ေၾကာင္ခံတြင္းပ်က္ႏွင့္ေၾကာင္ခံတြင္းပ်က္ႏွင့္ေၾကာင္ခံတြင္းပ်က္ႏွင့္    ဆက္ရက္ေတာင္ပံက်ဳိးဆက္ရက္ေတာင္ပံက်ဳိးဆက္ရက္ေတာင္ပံက်ဳိးဆက္ရက္ေတာင္ပံက်ဳိး    
• Like a recuperating cat and a mynah with a broken wing. 
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• မစြမ္းရင္းကလည္းရိွ၊မစြမ္းရင္းကလည္းရိွ၊မစြမ္းရင္းကလည္းရိွ၊မစြမ္းရင္းကလည္းရိွ၊    ကန္စြန္းခင္းကလည္းၿငိကန္စြန္းခင္းကလည္းၿငိကန္စြန္းခင္းကလည္းၿငိကန္စြန္းခင္းကလည္းၿငိ    
• Like a cripple caught in a bed of water-convolvulous. 

 
• အုိးခ်င္းထားအုိးခ်င္းထားအုိးခ်င္းထားအုိးခ်င္းထား    အုိးခ်င္းထိ၊အုိးခ်င္းထိ၊အုိးခ်င္းထိ၊အုိးခ်င္းထိ၊    ႀကိဳးခ်င္းထားႀကိဳးခ်င္းထားႀကိဳးခ်င္းထားႀကိဳးခ်င္းထား    ႀကိဳးခ်င္းၿငိႀကိဳးခ်င္းၿငိႀကိဳးခ်င္းၿငိႀကိဳးခ်င္းၿငိ    
• Earthen pots will touch each other if kept together and ropes get entangled likewise. 

 
• ငယ္ကခ်စ္ငယ္ကခ်စ္ငယ္ကခ်စ္ငယ္ကခ်စ္    အႏွစ္တစ္ရာအႏွစ္တစ္ရာအႏွစ္တစ္ရာအႏွစ္တစ္ရာ    မေမ့သာမေမ့သာမေမ့သာမေမ့သာ    
• Old flames glow undimmed for a hundred years. 

 
• ေစာင္ၿဖဴၿခံဳ၍မလုံ၊ေစာင္ၿဖဴၿခံဳ၍မလုံ၊ေစာင္ၿဖဴၿခံဳ၍မလုံ၊ေစာင္ၿဖဴၿခံဳ၍မလုံ၊ ေ ေ ေ ေမတၱာၿခံဳမွမတၱာၿခံဳမွမတၱာၿခံဳမွမတၱာၿခံဳမွ    လုံသည္လုံသည္လုံသည္လုံသည္    
• A white rug is no substitute for love's mantle in keeping one snug. 

 
• ျပည္ပန္းညိဳျပည္ပန္းညိဳျပည္ပန္းညိဳျပည္ပန္းညိဳ    ခ်ခ်ခ်ခ်ဳိပါလ်က္ဳိပါလ်က္ဳိပါလ်က္ဳိပါလ်က္    ဆားကဖ်က္တယ္၊ဆားကဖ်က္တယ္၊ဆားကဖ်က္တယ္၊ဆားကဖ်က္တယ္၊    တူႏွစ္ကုိယ္ၾကင္ပါလ်က္တူႏွစ္ကုိယ္ၾကင္ပါလ်က္တူႏွစ္ကုိယ္ၾကင္ပါလ်က္တူႏွစ္ကုိယ္ၾကင္ပါလ်က္    ၾကားကဖ်က္တယ္ၾကားကဖ်က္တယ္ၾကားကဖ်က္တယ္ၾကားကဖ်က္တယ္    
• Just as the vegetable soup is ruined by salt our love has been thwarted by busybodies. 

 
• ခ်စ္စကုိခ်စ္စကုိခ်စ္စကုိခ်စ္စကုိ    ရွည္ေစ၊ရွည္ေစ၊ရွည္ေစ၊ရွည္ေစ၊    မုန္းစကုိမုန္းစကုိမုန္းစကုိမုန္းစကုိ    တုိေစတုိေစတုိေစတုိေစ    
• Prolong friendship and curtail enmity. 

    
• ခင္ရာေဆြမ်ဳိး၊ခင္ရာေဆြမ်ဳိး၊ခင္ရာေဆြမ်ဳိး၊ခင္ရာေဆြမ်ဳိး၊    ၿမိန္ရာဟင္းေကာင္းၿမိန္ရာဟင္းေကာင္းၿမိန္ရာဟင္းေကာင္းၿမိန္ရာဟင္းေကာင္း    
• Kith becomes kin just as the dish you relish is the choicest. 

 
• ခ်စ္ခင္ေပါင္းသင္းခ်စ္ခင္ေပါင္းသင္းခ်စ္ခင္ေပါင္းသင္းခ်စ္ခင္ေပါင္းသင္း    ဆက္ဆံျခင္းကားဆက္ဆံျခင္းကားဆက္ဆံျခင္းကားဆက္ဆံျခင္းကား ေ ေ ေ ေကြးကြင္းေနာက္ဆုံးကြးကြင္းေနာက္ဆုံးကြးကြင္းေနာက္ဆုံးကြးကြင္းေနာက္ဆုံး    ရိွေခ်၏ရိွေခ်၏ရိွေခ်၏ရိွေခ်၏    
• Friendship and association inevitably ends in parting. 

 
• ဒီပုတ္ထဲကဒီပုတ္ထဲကဒီပုတ္ထဲကဒီပုတ္ထဲက    ဒီပဲဒီပဲဒီပဲဒီပဲ    
• The same kind of beans from the same bin. 

 
• သူေတာ္ခ်င္းခ်င္းသူေတာ္ခ်င္းခ်င္းသူေတာ္ခ်င္းခ်င္းသူေတာ္ခ်င္းခ်င္း    သီတင္းေသီတင္းေသီတင္းေသီတင္းေလြ႕ေလြ႕လြ႕ေလြ႕လြ႕ေလြ႕လြ႕ေလြ႕ ေ ေ ေ ေပါင္းဖက္ေတြ႕ပါင္းဖက္ေတြ႕ပါင္းဖက္ေတြ႕ပါင္းဖက္ေတြ႕    
• Saintly people in pursuit of virtuous concerns seek each other's company. 

 
• သမေဏနမေဏာ၊သမေဏနမေဏာ၊သမေဏနမေဏာ၊သမေဏနမေဏာ၊ ေ ေ ေ ေဂါေဏနေဂါေဏာဂါေဏနေဂါေဏာဂါေဏနေဂါေဏာဂါေဏနေဂါေဏာ    
• Novice monks associate with other novices, cattle with cattle. 

 
• တံငါးနားနီးတံငါးနားနီးတံငါးနားနီးတံငါးနားနီး    တံငါ၊တံငါ၊တံငါ၊တံငါ၊    မုဆုိးနားနီးမုဆုိးနားနီးမုဆုိးနားနီးမုဆုိးနားနီး    မုဆုိးမုဆုိးမုဆုိးမုဆုိး    
• Affinity with fishermen makes one a fisherman, affinity with hunter makes one a hunter. 
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• ငါးခုံမတစ္ေကာင္ေၾကာင့္ငါးခုံမတစ္ေကာင္ေၾကာင့္ငါးခုံမတစ္ေကာင္ေၾကာင့္ငါးခုံမတစ္ေကာင္ေၾကာင့္    တစ္ေလွလုံးပုပ္တစ္ေလွလုံးပုပ္တစ္ေလွလုံးပုပ္တစ္ေလွလုံးပုပ္    
• The whole boat stinks because of one barb. 

    
• အၿမီအၿမီအၿမီအၿမီးစားဖက္းစားဖက္းစားဖက္းစားဖက္ ေ ေ ေ ေခါင္းစားဖက္ခါင္းစားဖက္ခါင္းစားဖက္ခါင္းစားဖက္    
• With one eating the head while the other takes the tail 

 
• ႀကီးသူကုိႀကီးသူကုိႀကီးသူကုိႀကီးသူကုိ    ရုိေသ၊ရုိေသ၊ရုိေသ၊ရုိေသ၊    ရြယ္သူကုိရြယ္သူကုိရြယ္သူကုိရြယ္သူကုိ ေ ေ ေ ေလးစား၊လးစား၊လးစား၊လးစား၊    ငယ္သူကုိငယ္သူကုိငယ္သူကုိငယ္သူကုိ    သနားသနားသနားသနား    
• Be courteous towards elders, respect your peers and treat the younger ones with 

kindness. 
 

• မဲႏွင့္နီပါးမဲႏွင့္နီပါးမဲႏွင့္နီပါးမဲႏွင့္နီပါး    အတူထား၊အတူထား၊အတူထား၊အတူထား၊    နီပါးနီပါးနီပါးနီပါး    မဲေစာ္နံမဲေစာ္နံမဲေစာ္နံမဲေစာ္နံ    
• If you keep madder and indigo together, the smell of indigo will taint the madder. 

 
• ၾကက္သြန္ခ်ည္းေနၾကက္သြန္ခ်ည္းေနၾကက္သြန္ခ်ည္းေနၾကက္သြန္ခ်ည္းေန    အေကာင္းသာ၊အေကာင္းသာ၊အေကာင္းသာ၊အေကာင္းသာ၊    ငရုတ္သီးႏွင့္ေပါင္းမွငရုတ္သီးႏွင့္ေပါင္းမွငရုတ္သီးႏွင့္ေပါင္းမွငရုတ္သီးႏွင့္ေပါင္းမွ    အေထာင္းခံရအေထာင္းခံရအေထာင္းခံရအေထာင္းခံရ    
• The onion was doing well on its own, but for associating with chillies it was pounded with the latter. 

 
• အရင္းလဲွ၊အရင္းလဲွ၊အရင္းလဲွ၊အရင္းလဲွ၊    အဖ်ားထင္းျဖစ္အဖ်ားထင္းျဖစ္အဖ်ားထင္းျဖစ္အဖ်ားထင္းျဖစ္    
• The crown becomes firewood when the base is uprooted. 

 
• လက္သည္းဆိတ္ေတာ့လက္သည္းဆိတ္ေတာ့လက္သည္းဆိတ္ေတာ့လက္သည္းဆိတ္ေတာ့    လက္ထိပ္နာလက္ထိပ္နာလက္ထိပ္နာလက္ထိပ္နာ    
• If the nail is pinched the fingertip is also hurt. 

 
• တစ္ႏြယ္ငယ္တစ္ႏြယ္ငယ္တစ္ႏြယ္ငယ္တစ္ႏြယ္ငယ္    တစ္စင္ပါတစ္စင္ပါတစ္စင္ပါတစ္စင္ပါ    
• Pulling the vine will bring down the trellis as well. 

 
• ေစ်းမတတ္ရြာအႏႈန္း၊ေစ်းမတတ္ရြာအႏႈန္း၊ေစ်းမတတ္ရြာအႏႈန္း၊ေစ်းမတတ္ရြာအႏႈန္း၊    ဆံထုံးမတတ္ဆံထုံးမတတ္ဆံထုံးမတတ္ဆံထုံးမတတ္    ရြာရြာရြာရြာအေလ့အေလ့အေလ့အေလ့    
• Pay according to local rates if you know not the price, imitate the local style if you are not sure how to coif your hair. 

 
• ေရလုိက္ေရလုိက္ေရလုိက္ေရလုိက္    ငါးလုိက္၊ငါးလုိက္၊ငါးလုိက္၊ငါးလုိက္၊    
• Just as the fish do, go along with the current. 

 
• အငယ္ကတည္းကအငယ္ကတည္းကအငယ္ကတည္းကအငယ္ကတည္းက    မဆုံးမေသာ္၊မဆုံးမေသာ္၊မဆုံးမေသာ္၊မဆုံးမေသာ္၊    မိဘတစ္လည္မိဘတစ္လည္မိဘတစ္လည္မိဘတစ္လည္    ရန္သူမည္၏ရန္သူမည္၏ရန္သူမည္၏ရန္သူမည္၏    
• Parents who fail to bring up a child properly, later become his enemy. 

 
• လက္ဦးဆရာလက္ဦးဆရာလက္ဦးဆရာလက္ဦးဆရာ    မည္ထိုက္စြာ၊မည္ထိုက္စြာ၊မည္ထိုက္စြာ၊မည္ထိုက္စြာ၊    ပုဗၺာစရိယပုဗၺာစရိယပုဗၺာစရိယပုဗၺာစရိယ    မိႏွင့္ဘမိႏွင့္ဘမိႏွင့္ဘမိႏွင့္ဘ    
• Parents are the child's foremost mentors. 
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• မိမိမိမိဘစကားနားေထာင္းျငားက၊ဘစကားနားေထာင္းျငားက၊ဘစကားနားေထာင္းျငားက၊ဘစကားနားေထာင္းျငားက၊    သံျပားေက်ာက္ေစာင္းသံျပားေက်ာက္ေစာင္းသံျပားေက်ာက္ေစာင္းသံျပားေက်ာက္ေစာင္း    ႀကိဳေသာ္ေပ်ာင္း၏ႀကိဳေသာ္ေပ်ာင္း၏ႀကိဳေသာ္ေပ်ာင္း၏ႀကိဳေသာ္ေပ်ာင္း၏    
• Even steel plates and jagged rock soften for an obedient son, should he encounter them. 

    
• တပည့္မေကာင္းတပည့္မေကာင္းတပည့္မေကာင္းတပည့္မေကာင္း    ဆရာ့ေခါင္း၊ဆရာ့ေခါင္း၊ဆရာ့ေခါင္း၊ဆရာ့ေခါင္း၊    သားသမီးမေကာင္းသားသမီးမေကာင္းသားသမီးမေကာင္းသားသမီးမေကာင္း    မိဘေခါင္းမိဘေခါင္းမိဘေခါင္းမိဘေခါင္း    
• A master bears responsibility for his wayward charge and parents for their errant child. 

 
• ေရွ႕ေဆာင္ႏြားလားေရွ႕ေဆာင္ႏြားလားေရွ႕ေဆာင္ႏြားလားေရွ႕ေဆာင္ႏြားလား ေ ေ ေ ေျျျျဖာင့္ေျဖာင့္သြားက၊ဖာင့္ေျဖာင့္သြားက၊ဖာင့္ေျဖာင့္သြားက၊ဖာင့္ေျဖာင့္သြားက၊ ေ ေ ေ ေနာက္ႏြားစဥ္စုိက္နာက္ႏြားစဥ္စုိက္နာက္ႏြားစဥ္စုိက္နာက္ႏြားစဥ္စုိက္ ေ ေ ေ ေျျျျဖာင့္ေျဖာင့္လုိက္၏ဖာင့္ေျဖာင့္လုိက္၏ဖာင့္ေျဖာင့္လုိက္၏ဖာင့္ေျဖာင့္လုိက္၏    
• If the lead ox steers a straight course, the whole herd move in a straight line. 

 
• ဆင္သြားလွ်င္ဆင္သြားလွ်င္ဆင္သြားလွ်င္ဆင္သြားလွ်င္    လမ္းျဖစ္လမ္းျဖစ္လမ္းျဖစ္လမ္းျဖစ္    
• A trail blazed by an elephant becomes a roadway. 

 
• ေရႊသမင္ဘယ္ကထြက္၊ေရႊသမင္ဘယ္ကထြက္၊ေရႊသမင္ဘယ္ကထြက္၊ေရႊသမင္ဘယ္ကထြက္၊    မင္းႀကီးတာကထြက္မင္းႀကီးတာကထြက္မင္းႀကီးတာကထြက္မင္းႀကီးတာကထြက္    
• From whose sector did the deer escape? The king's sector of course! 

 
• ေခါင္ကမုိးမလုံလွ်င္ေခါင္ကမုိးမလုံလွ်င္ေခါင္ကမုိးမလုံလွ်င္ေခါင္ကမုိးမလုံလွ်င္    တံစက္ၿမိတ္လည္းတံစက္ၿမိတ္လည္းတံစက္ၿမိတ္လည္းတံစက္ၿမိတ္လည္း    မုိးမလုံႏုိင္မုိးမလုံႏုိင္မုိးမလုံႏုိင္မုိးမလုံႏုိင္    
• If the ridge leaks, the eaves cannot keep the rain out. 

 
• ခင္ႀကီးလက္ရန္းေပၚတက္ကခင္ႀကီးလက္ရန္းေပၚတက္ကခင္ႀကီးလက္ရန္းေပၚတက္ကခင္ႀကီးလက္ရန္းေပၚတက္က    က်ပ္ခုိးစင္ေပၚက်ပ္ခုိးစင္ေပၚက်ပ္ခုိးစင္ေပၚက်ပ္ခုိးစင္ေပၚ ေ ေ ေ ေမာင္မာင္မာင္မာင္ရွင္မတက္လားရွင္မတက္လားရွင္မတက္လားရွင္မတက္လား    
• If the monk mounts the balustrade, what will keep a novice from climbing onto the rack. 

 
• ဆရာကာျပန္ဆရာကာျပန္ဆရာကာျပန္ဆရာကာျပန္    အာေခါင္လံွစူးအာေခါင္လံွစူးအာေခါင္လံွစူးအာေခါင္လံွစူး    
• Turn against your mentor and have a spear pierce the roof of you mouth. 

 
• မင္းပင္ေကာင္းလ်က္မင္းပင္ေကာင္းလ်က္မင္းပင္ေကာင္းလ်က္မင္းပင္ေကာင္းလ်က္    မင္းေႁမွာင့္ဖ်က္မင္းေႁမွာင့္ဖ်က္မင္းေႁမွာင့္ဖ်က္မင္းေႁမွာင့္ဖ်က္    
• The king's good intentions are subverted by his minions. 

 
• တပည့္လိမၼာတပည့္လိမၼာတပည့္လိမၼာတပည့္လိမၼာ    ဆရာအာပတ္လြတ္ဆရာအာပတ္လြတ္ဆရာအာပတ္လြတ္ဆရာအာပတ္လြတ္    
• A smart acolyte frees his master from blame. 

 
• မိန္းမမိန္းမမိန္းမမိန္းမႀႀႀႀကိဳက္ေတာ့ကိဳက္ေတာ့ကိဳက္ေတာ့ကိဳက္ေတာ့ ေ ေ ေ ေမွ်ာ္လုိက္တာ၊မွ်ာ္လုိက္တာ၊မွ်ာ္လုိက္တာ၊မွ်ာ္လုိက္တာ၊ ေ ေ ေ ေယယယယက္်ာက္်ာက္်ာက္်ားႀကိဳက္ေတာ့းႀကိဳက္ေတာ့းႀကိဳက္ေတာ့းႀကိဳက္ေတာ့    စုိက္စုိက္လာစုိက္စုိက္လာစုိက္စုိက္လာစုိက္စုိက္လာ    
• A woman in love keeps vigil for her love, while a man in love heads straight for his ladylove. 

 
• မိန္းမတုိ႕မိန္းမတုိ႕မိန္းမတုိ႕မိန္းမတုိ႕    ဣေႃႏၵဣေႃႏၵဣေႃႏၵဣေႃႏၵ ေ ေ ေ ေရြေပး၍မရရြေပး၍မရရြေပး၍မရရြေပး၍မရ    
• Women's propriety cannot be bought with gold. 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------XXXX------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 



• လႈိင္းႀကီးေလွေအာက္၊လႈိင္းႀကီးေလွေအာက္၊လႈိင္းႀကီးေလွေအာက္၊လႈိင္းႀကီးေလွေအာက္၊ ေ ေ ေ ေတာင္ႀကီးဖတာင္ႀကီးဖတာင္ႀကီးဖတာင္ႀကီးဖ၀၀၀၀ါးေအာက္ါးေအာက္ါးေအာက္ါးေအာက္    
• The towering swell slides beneath the boat, and the mighty peak lies under the feet. 

 
• ေယာက်္ားကုိေစေသာ္မၿပီး၊ေယာက်္ားကုိေစေသာ္မၿပီး၊ေယာက်္ားကုိေစေသာ္မၿပီး၊ေယာက်္ားကုိေစေသာ္မၿပီး၊    မိန္းမကုိေစေသာ္မိန္းမကုိေစေသာ္မိန္းမကုိေစေသာ္မိန္းမကုိေစေသာ္    မခံႏုိင္ရာမခံႏုိင္ရာမခံႏုိင္ရာမခံႏုိင္ရာ    
• What a man cannot accomplish will not thwart a woman. 

 
• ေယာက္်ားေကာင္းေတာ့ေယာက္်ားေကာင္းေတာ့ေယာက္်ားေကာင္းေတာ့ေယာက္်ားေကာင္းေတာ့ ေ ေ ေ ေမာင္းမတစ္ေထာင္မာင္းမတစ္ေထာင္မာင္းမတစ္ေထာင္မာင္းမတစ္ေထာင္    
• A real he-man takes a thousand concubines. 

 
• ရည္းစာရည္းစာရည္းစာရည္းစားတစ္ေထာင္းတစ္ေထာင္းတစ္ေထာင္းတစ္ေထာင္    လင္ေကာင္တစ္ေယာက္လင္ေကာင္တစ္ေယာက္လင္ေကာင္တစ္ေယာက္လင္ေကာင္တစ္ေယာက္    
• A husband from a thousand beaux. 

 
• တုတ္ကမမွန္တုတ္ကမမွန္တုတ္ကမမွန္တုတ္ကမမွန္    ၾကက္ကမွန္ၾကက္ကမွန္ၾကက္ကမွန္ၾကက္ကမွန္    
• A case of the fowl striking the throwing stick. 

 
• ယုန္ကမတုိးယုန္ကမတုိးယုန္ကမတုိးယုန္ကမတုိး    ပုိက္ကတုိးပုိက္ကတုိးပုိက္ကတုိးပုိက္ကတုိး    
• A case of the snare running into the hare. 

 
• ျမင္းကမလႈပ္ျမင္းကမလႈပ္ျမင္းကမလႈပ္ျမင္းကမလႈပ္    ခုံကလႈပ္ခုံကလႈပ္ခုံကလႈပ္ခုံကလႈပ္    
• A case of the hitching post moving while the horse stands still. 

 
• ေကာက္ညွင္းကမေစးေကာက္ညွင္းကမေစးေကာက္ညွင္းကမေစးေကာက္ညွင္းကမေစး    ဆန္ၾကမ္းကေစးဆန္ၾကမ္းကေစးဆန္ၾကမ္းကေစးဆန္ၾကမ္းကေစး    
• A case of plain rice being stickier than the glutinous variety. 

 
• ၾကက္ဥအေရာင္ၾကက္ဥအေရာင္ၾကက္ဥအေရာင္ၾကက္ဥအေရာင္    တိမ္ေတာင္သဖြယ္တိမ္ေတာင္သဖြယ္တိမ္ေတာင္သဖြယ္တိမ္ေတာင္သဖြယ္    မင္းေရးက်ယ္မင္းေရးက်ယ္မင္းေရးက်ယ္မင္းေရးက်ယ္    
• Politics is as enigmatic as predicting the colour of a chick from an egg or the nebulous form a cloud will 

take. 

    
• ျပည္ထဲအေရးျပည္ထဲအေရးျပည္ထဲအေရးျပည္ထဲအေရး ေ ေ ေ ေပါက္နဲ႕ေက်းပါက္နဲ႕ေက်းပါက္နဲ႕ေက်းပါက္နဲ႕ေက်း    
• Politics is as hard to discern as a parrot from his perch on the parrot tree. 

 
• က်ားႀကီးက်ားႀကီးက်ားႀကီးက်ားႀကီး ေ ေ ေ ေျျျျခရာႀကီးခရာႀကီးခရာႀကီးခရာႀကီး    
• The size of pugmarks increases with the size of the tiger. 

 
• ဒူးေနရာဒူးဒူးေနရာဒူးဒူးေနရာဒူးဒူးေနရာဒူး ေ ေ ေ ေတာ္ေနရာေတာ္တာ္ေနရာေတာ္တာ္ေနရာေတာ္တာ္ေနရာေတာ္    
• Behave according to your station. 
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• အႏူေတာအႏူေတာအႏူေတာအႏူေတာ    လူေခ်ာလူေခ်ာလူေခ်ာလူေခ်ာ    
• A beau among lepers. 

    
• အကန္းထဲမွာအကန္းထဲမွာအကန္းထဲမွာအကန္းထဲမွာ    မ်က္ခမ္းကမ်က္ခမ္းကမ်က္ခမ္းကမ်က္ခမ္းက    လူေမာ္လူေမာ္လူေမာ္လူေမာ္    
• A man with trachoma is king among the blind. 

 
• အႏွစ္မရိွတ့ဲေတာအႏွစ္မရိွတ့ဲေတာအႏွစ္မရိွတ့ဲေတာအႏွစ္မရိွတ့ဲေတာ    ၾကက္ဆူပင္မၾကက္ဆူပင္မၾကက္ဆူပင္မၾကက္ဆူပင္မင္းမူင္းမူင္းမူင္းမူ    
• In a stand of herbaceous plants, the Castor-oil plant is king. 

 
• မ်က္ႏွာႀကီးရာမ်က္ႏွာႀကီးရာမ်က္ႏွာႀကီးရာမ်က္ႏွာႀကီးရာ    ဟင္းဖတ္ပါဟင္းဖတ္ပါဟင္းဖတ္ပါဟင္းဖတ္ပါ    
• Servings of meat end up with influential persons. 

 
• ပင္လယ္ထဲပင္လယ္ထဲပင္လယ္ထဲပင္လယ္ထဲ    မုိးရြာမုိးရြာမုိးရြာမုိးရြာ    
• Rain falls on the sea. 

 
• သူေဌးသူေဌးသူေဌးသူေဌး ေ ေ ေ ေၾကးပ့ံၾကးပ့ံၾကးပ့ံၾကးပ့ံ    
• Subsidising the rich with money. 

 
• ေက်ာကသားလည္းသား၊ေက်ာကသားလည္းသား၊ေက်ာကသားလည္းသား၊ေက်ာကသားလည္းသား၊    ရင္ကသာရင္ကသာရင္ကသာရင္ကသားလည္းသားးလည္းသားးလည္းသားးလည္းသား    
• An adopted son is a son no less than one's own flesh and blood. 

 
• လက္ညႇဳိးမေကာင္းလက္ညႇဳိးမေကာင္းလက္ညႇဳိးမေကာင္းလက္ညႇဳိးမေကာင္း    လက္ညႇိဳး၊လက္ညႇိဳး၊လက္ညႇိဳး၊လက္ညႇိဳး၊    လက္မလက္မလက္မလက္မ    မေကာင္းမေကာင္းမေကာင္းမေကာင္း    လက္မလက္မလက္မလက္မ    
• Punish the forefinger if it offends, or the thumb if the thumb offends. 

 
• ေငြမ်ားေငြမ်ားေငြမ်ားေငြမ်ား    တရားႏုိင္တရားႏုိင္တရားႏုိင္တရားႏုိင္    
• Verdict goes in favour of money. 

 
• ဆရာမ်ားဆရာမ်ားဆရာမ်ားဆရာမ်ား    သားေသားေသားေသားေသသသသ    
• Too many doctors kill the child. 

 
• အသြားတစ္တုိင္ရိွ၊အသြားတစ္တုိင္ရိွ၊အသြားတစ္တုိင္ရိွ၊အသြားတစ္တုိင္ရိွ၊    အျပန္တစ္တုိင္ရိွအျပန္တစ္တုိင္ရိွအျပန္တစ္တုိင္ရိွအျပန္တစ္တုိင္ရိွ    
• A journey of one mile entails return trip of one mile. 

 
• အပ္အပ္အပ္အပ္    ဦးပ့ဲဦးပ့ဲဦးပ့ဲဦးပ့ဲ    ထမ္းထမ္းထမ္းထမ္း    
• One takes the fore and another the aft in carrying a needle. 
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• ႂကြက္မႏုိင္ႂကြက္မႏုိင္ႂကြက္မႏုိင္ႂကြက္မႏုိင္    က်ီမီးရႈိ႕က်ီမီးရႈိ႕က်ီမီးရႈိ႕က်ီမီးရႈိ႕    
• He sets the granary on fire because the rats are too much for him. 

 
• ၾကက္စပါးစားၾကက္စပါးစားၾကက္စပါးစားၾကက္စပါးစား    ထရံဒဏ္သင့္ထရံဒဏ္သင့္ထရံဒဏ္သင့္ထရံဒဏ္သင့္    
• It was the wall that caught the blows although it was the chicken that ate the grain. 

 
• ရွင္ဘုရင္အတြက္ရွင္ဘုရင္အတြက္ရွင္ဘုရင္အတြက္ရွင္ဘုရင္အတြက္    ငငငင၀၀၀၀က္ကဒဏ္ခံက္ကဒဏ္ခံက္ကဒဏ္ခံက္ကဒဏ္ခံ    
• Master hog becomes a scapegoat for the king. 

 
• ပါးကုိက္ပါးကုိက္ပါးကုိက္ပါးကုိက္    နားကုိက္နားကုိက္နားကုိက္နားကုိက္    
• A bite on the ear for a bite on the cheek. 

    
• သံကုိႂကြက္စား၊သံကုိႂကြက္စား၊သံကုိႂကြက္စား၊သံကုိႂကြက္စား၊    သားကုိစြန္ခ်ီသားကုိစြန္ခ်ီသားကုိစြန္ခ်ီသားကုိစြန္ခ်ီ    
• The iron ploughs hares have been eaten by rats, and the child has been carried off by a kite. 

    
• ေနေသးသပေနေသးသပေနေသးသပေနေသးသပ    ခ်ဳံထဲက၊ခ်ဳံထဲက၊ခ်ဳံထဲက၊ခ်ဳံထဲက၊    ခ်ဳိေသြးသပခ်ဳိေသြးသပခ်ဳိေသြးသပခ်ဳိေသြးသပ    တျမျမတျမျမတျမျမတျမျမ    
• I'll wait awhile in the bush and sharpen my horns. 

    
• ပ်ံေလတ့ဲပ်ံေလတ့ဲပ်ံေလတ့ဲပ်ံေလတ့ဲ    ငွက္ခါး၊ငွက္ခါး၊ငွက္ခါး၊ငွက္ခါး၊    နားခါမွသိစိမ့္နားခါမွသိစိမ့္နားခါမွသိစိမ့္နားခါမွသိစိမ့္    
• Let the blue roller cavort in the sky, it'll be sorry when it comes down perch. 

 
• စုိေသာလက္စုိေသာလက္စုိေသာလက္စုိေသာလက္    မေျခာက္ေစႏွင့္မေျခာက္ေစႏွင့္မေျခာက္ေစႏွင့္မေျခာက္ေစႏွင့္    
• Do not let the wetted hand get dry. 

 
• နည္းအမွ်၊နည္းအမွ်၊နည္းအမွ်၊နည္းအမွ်၊    မ်ားအမ်ားအမ်ားအမ်ားအ၀၀၀၀    
• Share alike when it is scarce and eat to your heart's content in abundant times 

 
• ေပးကမ္းျခင္းျဖင့္ေပးကမ္းျခင္းျဖင့္ေပးကမ္းျခင္းျဖင့္ေပးကမ္းျခင္းျဖင့္ ေ ေ ေ ေအာင္ျမင္ရာသည္အာင္ျမင္ရာသည္အာင္ျမင္ရာသည္အာင္ျမင္ရာသည္    
• Giving is the means to success. 

 
• ေတာဆင္အေေတာဆင္အေေတာဆင္အေေတာဆင္အေ၀၀၀၀း၊း၊း၊း၊    ခမည္းေပးခမည္းေပးခမည္းေပးခမည္းေပး    
• Name an elephant in a faraway jungle as a gift. 

 
• ပ်ားလပ်ားလပ်ားလပ်ားလည္းစြဲသာည္းစြဲသာည္းစြဲသာည္းစြဲသာ    ရွဥ့္လည္းေလွ်ာက္သာရွဥ့္လည္းေလွ်ာက္သာရွဥ့္လည္းေလွ်ာက္သာရွဥ့္လည္းေလွ်ာက္သာ    
• Bees can swarm and squirrels scamper. 
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• ေတာေၾကာင့္က်ားလုံေတာေၾကာင့္က်ားလုံေတာေၾကာင့္က်ားလုံေတာေၾကာင့္က်ားလုံ    က်ားေၾကာင့္ေတာလုံက်ားေၾကာင့္ေတာလုံက်ားေၾကာင့္ေတာလုံက်ားေၾကာင့္ေတာလုံ    
• The forest is a refuge for the tiger and the tiger in return protects the forest. 

 
• ကၽြန္းကုိင္းမီွ၊ကၽြန္းကုိင္းမီွ၊ကၽြန္းကုိင္းမီွ၊ကၽြန္းကုိင္းမီွ၊    ကုိင္းကၽြန္းမီွကုိင္းကၽြန္းမီွကုိင္းကၽြန္းမီွကုိင္းကၽြန္းမီွ    
• Reeds depend on alluvial land and alluvial land on reeds. 

    
• အိမ္ၾကက္ခ်င္းအိမ္ၾကက္ခ်င္းအိမ္ၾကက္ခ်င္းအိမ္ၾကက္ခ်င္း    အုိးမဲသုတ္အုိးမဲသုတ္အုိးမဲသုတ္အုိးမဲသုတ္    
• Daub roosters from the same run with soot ( to make them fight ). 

 
• ငါးစိမ္းျမင္ငါးစိမ္းျမင္ငါးစိမ္းျမင္ငါးစိမ္းျမင္    ငါးကင္ပစ္ငါးကင္ပစ္ငါးကင္ပစ္ငါးကင္ပစ္    
• The smoked fish is thrown away as soon as he sees a fresh one. 

 
• တစ္ခ်ဳံကြယ္တစ္ခ်ဳံကြယ္တစ္ခ်ဳံကြယ္တစ္ခ်ဳံကြယ္    တစ္မယ္ေမ့တစ္မယ္ေမ့တစ္မယ္ေမ့တစ္မယ္ေမ့    
• A ladylove is forgotten no sooner than a bush obscures her from sight. 

 
• အုိင္ေတြ႕တုိင္းအုိင္ေတြ႕တုိင္းအုိင္ေတြ႕တုိင္းအုိင္ေတြ႕တုိင္း ေ ေ ေ ေျျျျခေဆးခေဆးခေဆးခေဆး    
• He washes hi feet at every pool he comes upon. 

 
• မင္းသားႀကီးမလုပ္ရလုိ႕မင္းသားႀကီးမလုပ္ရလုိ႕မင္းသားႀကီးမလုပ္ရလုိ႕မင္းသားႀကီးမလုပ္ရလုိ႕    ပတ္မႀကီးပတ္မႀကီးပတ္မႀကီးပတ္မႀကီးထုိးေဖာက္ထုိးေဖာက္ထုိးေဖာက္ထုိးေဖာက္    
• He spikes the big drum because he was denied the role of chief supporting actor. 

 
• မစားရသည့္မစားရသည့္မစားရသည့္မစားရသည့္    အမဲအမဲအမဲအမဲ    သဲႏွင့္ပက္သဲႏွင့္ပက္သဲႏွင့္ပက္သဲႏွင့္ပက္    
• Throw sand on the meat just because it is not for you. 

 
• ရန္ကုိရန္ကုိရန္ကုိရန္ကုိ    ရန္ခ်င္းရန္ခ်င္းရန္ခ်င္းရန္ခ်င္း    မတုန္႕လွ်င္းႏွင့္မတုန္႕လွ်င္းႏွင့္မတုန္႕လွ်င္းႏွင့္မတုန္႕လွ်င္းႏွင့္    
• Do not retaliate hatred with hatred. 

 
• နာစရာရိွလွ်နာစရာရိွလွ်နာစရာရိွလွ်နာစရာရိွလွ်င္င္င္င္    လြမ္းစရာႏွင့္ေျဖလြမ္းစရာႏွင့္ေျဖလြမ္းစရာႏွင့္ေျဖလြမ္းစရာႏွင့္ေျဖ    
• If someone dear should hurt you, yearn for the past and console yourself. 

 
• ေပ်ာက္ေသာသူေပ်ာက္ေသာသူေပ်ာက္ေသာသူေပ်ာက္ေသာသူ    ရွာလွ်င္ေတြ႕ရွာလွ်င္ေတြ႕ရွာလွ်င္ေတြ႕ရွာလွ်င္ေတြ႕ ေ ေ ေ ေသေသာသူသေသာသူသေသာသူသေသာသူ    ၾကာလွ်င္ေမ့ၾကာလွ်င္ေမ့ၾကာလွ်င္ေမ့ၾကာလွ်င္ေမ့        
• A missing person may be found someday, but a dead person is forgotten with the passage of time. 
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• နီးတက်က္က်က္၊နီးတက်က္က်က္၊နီးတက်က္က်က္၊နီးတက်က္က်က္၊ ေ ေ ေ ေ၀၀၀၀းတသက္သက္းတသက္သက္းတသက္သက္းတသက္သက္    
• Bickering when together, longing for each other when apart. 

 
• ဆန္ရင္းဆန္ရင္းဆန္ရင္းဆန္ရင္း    နာနာဖြပ္နာနာဖြပ္နာနာဖြပ္နာနာဖြပ္    
• Polish the grains of rice nearest you, thoroughly. 

    
• ရြာရြာရြာရြာနားကနားကနားကနားက ျ ျ ျ ျမက္မက္မက္မက္    ရြာနားမစားရြာနားမစားရြာနားမစားရြာနားမစား    
• A cow does not forage near its village. 

 
• ရြာဘုရားရြာဘုရားရြာဘုရားရြာဘုရား    ရြာသားမရုိေသရြာသားမရုိေသရြာသားမရုိေသရြာသားမရုိေသ    
• A village pagoda is ignored by the villagefolk. 

 
• ျမင္ပါမ်ားေတာ့ျမင္ပါမ်ားေတာ့ျမင္ပါမ်ားေတာ့ျမင္ပါမ်ားေတာ့    ငယ္၊ငယ္၊ငယ္၊ငယ္၊    နမ္းပါမ်ားေတာ့နမ္းပါမ်ားေတာ့နမ္းပါမ်ားေတာ့နမ္းပါမ်ားေတာ့ ျ ျ ျ ျပယ္ပယ္ပယ္ပယ္    
• A thing frequently seen loses its stature, a thing frequently smelled loses its fragrance. 

 
• ရြာသားမင္းေစ၊ရြာသားမင္းေစ၊ရြာသားမင္းေစ၊ရြာသားမင္းေစ၊    ရြာေနမရွက္ရြာေနမရွက္ရြာေနမရွက္ရြာေနမရွက္    
• Villagefolk are not cowed by an official hailing from their own village. 

 
• ေခြးေလးအေရာေခြးေလးအေရာေခြးေလးအေရာေခြးေလးအေရာ၀၀၀၀င္င္င္င္    ပါးလ်က္နားလ်က္၊ပါးလ်က္နားလ်က္၊ပါးလ်က္နားလ်က္၊ပါးလ်က္နားလ်က္၊    လူကေလးလူကေလးလူကေလးလူကေလး    အေရာအေရာအေရာအေရာ၀၀၀၀င္င္င္င္    ဖင္တက္ေခါင္းတတ္ဖင္တက္ေခါင္းတတ္ဖင္တက္ေခါင္းတတ္ဖင္တက္ေခါင္းတတ္    
• If you befriend a puppy it will lick your face, if you befriend a lad he will climb all over you. 

 
• ငါးပိဖုတ္အေရာငါးပိဖုတ္အေရာငါးပိဖုတ္အေရာငါးပိဖုတ္အေရာ၀၀၀၀င္င္င္င္ ေ ေ ေ ေရႊေရးပန္းကန္တက္ရႊေရးပန္းကန္တက္ရႊေရးပန္းကန္တက္ရႊေရးပန္းကန္တက္    
• If you show favour to the grilled fish-paste, it will climb onto the gilt-edged plate. 

 
• က်ီးဘုတ္ရုိေသ၊က်ီးဘုတ္ရုိေသ၊က်ီးဘုတ္ရုိေသ၊က်ီးဘုတ္ရုိေသ၊    ဘုတ္ဘုတ္ဘုတ္ဘုတ္    က်ီးရုိေသက်ီးရုိေသက်ီးရုိေသက်ီးရုိေသ    
• The crow defers to the crow-pheasant, and the crow-pheasant defers to the crow. 

 
• ကၽြဲပါးေစာကၽြဲပါးေစာကၽြဲပါးေစာကၽြဲပါးေစာင္းတီးသလုိင္းတီးသလုိင္းတီးသလုိင္းတီးသလုိ    
• Like playing the harp for a buffalo's enjoyment. 

    
• ၀၀၀၀ါးနားပင္းါးနားပင္းါးနားပင္းါးနားပင္း ေ ေ ေ ေရသြင္း၍ရသြင္း၍ရသြင္း၍ရသြင္း၍    မမမမ၀၀၀၀င္သလုိင္သလုိင္သလုိင္သလုိ    
• As futile as insinuating water into a solid bamboo. 

 
• ရြာသမုတ္ကရြာသမုတ္ကရြာသမုတ္ကရြာသမုတ္က    သစ္ငုတ္ေသာ္မွသစ္ငုတ္ေသာ္မွသစ္ငုတ္ေသာ္မွသစ္ငုတ္ေသာ္မွ    က်ားျဖစ္ရက်ားျဖစ္ရက်ားျဖစ္ရက်ားျဖစ္ရ    
• Even a tree stump becomes a tiger if the whole village says so. 
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• သံဃာအားသံဃာအားသံဃာအားသံဃာအား    ဘုရားမဆန္သာဘုရားမဆန္သာဘုရားမဆန္သာဘုရားမဆန္သာ    
• Lord Buddha cannot go against the wishes of the congregation of Sanghas. 

 
• အမ်ားမုိးခါးေရေသာက္အမ်ားမုိးခါးေရေသာက္အမ်ားမုိးခါးေရေသာက္အမ်ားမုိးခါးေရေသာက္ ေ ေ ေ ေသာက္မွသာက္မွသာက္မွသာက္မွ    
• Drink the bitter rainwater if everyone is doing so. 

 
• ငါေမြးသည့္ေမ်ာက္ငါေမြးသည့္ေမ်ာက္ငါေမြးသည့္ေမ်ာက္ငါေမြးသည့္ေမ်ာက္    ငါ့ကုိေျခာက္ငါ့ကုိေျခာက္ငါ့ကုိေျခာက္ငါ့ကုိေျခာက္    
• The monkey I had reared now, tries to intimidate me.  

 
• သားေရေပၚအိပ္၊သားေရေပၚအိပ္၊သားေရေပၚအိပ္၊သားေရေပၚအိပ္၊    သားေရနားစားသားေရနားစားသားေရနားစားသားေရနားစား    
• That gnaws at the edge of the skin it sleeps on 

 
• အရိပ္ေနေနအရိပ္ေနေနအရိပ္ေနေနအရိပ္ေနေန    အခက္ခ်ဳိးခ်ဳိးအခက္ခ်ဳိးခ်ဳိးအခက္ခ်ဳိးခ်ဳိးအခက္ခ်ဳိးခ်ဳိး    
• Breaks twigs off the tree (he) rests under. 

 
• ဘုရားဘုရားဘုရားဘုရားၿပီးၿပီးၿပီးၿပီး    ၿငမ္းဖ်က္ၿငမ္းဖ်က္ၿငမ္းဖ်က္ၿငမ္းဖ်က္    
• The scaffolding is discarded once the pagoda is completed. 

 
• တစ္သက္လုံးစားသမွ်တစ္သက္လုံးစားသမွ်တစ္သက္လုံးစားသမွ်တစ္သက္လုံးစားသမွ်    သံပရာတစ္ျခမ္းႏွင့္ေခ်သံပရာတစ္ျခမ္းႏွင့္ေခ်သံပရာတစ္ျခမ္းႏွင့္ေခ်သံပရာတစ္ျခမ္းႏွင့္ေခ်    
• Behave as if an ailment resulting from eating the wrong kind of food for the whole 

lifetime could be eradicated by taking half of a lime as medicine. 
 

• ႏြားပိန္ထူႏြားပိန္ထူႏြားပိန္ထူႏြားပိန္ထူ    လူေလူေလူေလူေ၀၀၀၀ွ႕ွ႕ွ႕ွ႕    
• When you help a rickety cow to its feet, it'll butt you for your pains. 

 
• တစ္လုတ္စားဖူးတစ္လုတ္စားဖူးတစ္လုတ္စားဖူးတစ္လုတ္စားဖူး    သူ႕ေက်းဇူးသူ႕ေက်းဇူးသူ႕ေက်းဇူးသူ႕ေက်းဇူး    
• One who has given a mouthful of food is one's benefactor. 

 
• သူ႕ဆန္စားသူ႕ဆန္စားသူ႕ဆန္စားသူ႕ဆန္စား    ရဲမွရဲမွရဲမွရဲမွ    
• You have to be brave for you have eaten his rice. 

 
• ေရနစ္ေရနစ္ေရနစ္ေရနစ္သူကုိသူကုိသူကုိသူကုိ    ၀၀၀၀ါးကူလုိ႕ထုိးါးကူလုိ႕ထုိးါးကူလုိ႕ထုိးါးကူလုိ႕ထုိး    
• Press on a drowning man with a bamboo pole. 
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• မီးေလာင္ရာမီးေလာင္ရာမီးေလာင္ရာမီးေလာင္ရာ ေ ေ ေ ေလပင့္လပင့္လပင့္လပင့္    
• Wind blows in where a fire rages. 

 
• ရွင္နည္းရာရွင္နည္းရာရွင္နည္းရာရွင္နည္းရာ    အဂၢလူထြက္အဂၢလူထြက္အဂၢလူထြက္အဂၢလူထြက္    
• The senior monk leaves the order at a time few monks remain in the monastery. 

 
• ဆယ့္ႏွစ္မႈေပၚမွာဆယ့္ႏွစ္မႈေပၚမွာဆယ့္ႏွစ္မႈေပၚမွာဆယ့္ႏွစ္မႈေပၚမွာ ေ ေ ေ ေရၾကည္ေတာ္ထပ္ရၾကည္ေတာ္ထပ္ရၾကည္ေတာ္ထပ္ရၾကည္ေတာ္ထပ္    
• The job of supplying water has been added on top of the twelve customary levies. 

 
• သူခုိးဓါးရုိးကမ္းသူခုိးဓါးရုိးကမ္းသူခုိးဓါးရုိးကမ္းသူခုိးဓါးရုိးကမ္း    
• Pass the haft to the robber. 

 
• ဒီယုန္ျမင္လုိ႕ဒီယုန္ျမင္လုိ႕ဒီယုန္ျမင္လုိ႕ဒီယုန္ျမင္လုိ႕    ဒီဒဒီီဒီခ်ဴံထြင္ခ်ဴံထြင္ခ်ဴံထြင္ခ်ဴံထြင္    
• He clears the bush because he spies a hare. 

 
• ဘူုးသီးမွဘူုးသီးမွဘူုးသီးမွဘူုးသီးမွ    အရီးေတာ္အရီးေတာ္အရီးေတာ္အရီးေတာ္    
• He calls me uncle now that there are gourds on my trellis. 

 
• အသားလုိလုိိ႕အသားလုိလုိိ႕အသားလုိလုိိ႕အသားလုိလုိိ႕    အရိုးေတာင္းအရိုးေတာင္းအရိုးေတာင္းအရိုးေတာင္း    
• Asking for a bone to get some meat/ 

 
• ဆင္ၿဖဴေတာ္မီွဆင္ၿဖဴေတာ္မီွဆင္ၿဖဴေတာ္မီွဆင္ၿဖဴေတာ္မီွ    ႀကံစုပ္ႀကံစုပ္ႀကံစုပ္ႀကံစုပ္    
• Cadge sugarcane from the royal elephant. 

 
• အုိးကမပူအုိးကမပူအုိးကမပူအုိးကမပူ    စေလာင္းကပူစေလာင္းကပူစေလာင္းကပူစေလာင္းကပူ    
• The lid gets hot before the pot. 

 
• ခ်ဳံအတြက္ခ်ဳံအတြက္ခ်ဳံအတြက္ခ်ဳံအတြက္    ယုန္ကေၾကာင့္ၾကယုန္ကေၾကာင့္ၾကယုန္ကေၾကာင့္ၾကယုန္ကေၾကာင့္ၾက    
• The bush is worried on account of the hare. 

 
• ပုဂၢဳိလ္ခင္မွပုဂၢဳိလ္ခင္မွပုဂၢဳိလ္ခင္မွပုဂၢဳိလ္ခင္မွ    တရားမင္တရားမင္တရားမင္တရားမင္    
• Only faith in the preacher makes one appreciate his sermon. 

 
• ကၽြန္ယုံကၽြန္ယုံကၽြန္ယုံကၽြန္ယုံ    တစ္ဖက္ကန္း၊တစ္ဖက္ကန္း၊တစ္ဖက္ကန္း၊တစ္ဖက္ကန္း၊    သားသမီးယုံသားသမီးယုံသားသမီးယုံသားသမီးယုံ    စုံလုံးကန္းစုံလုံးကန္းစုံလုံးကန္းစုံလုံးကန္း    
• Trust your servant and you are blinded in one eye, trust your children and you are totally blinded. 
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• အိပ္ခ်င္ေယာင္ေဆာင္တ့ဲသူအိပ္ခ်င္ေယာင္ေဆာင္တ့ဲသူအိပ္ခ်င္ေယာင္ေဆာင္တ့ဲသူအိပ္ခ်င္ေယာင္ေဆာင္တ့ဲသူ    အႏႈိးရခက္အႏႈိးရခက္အႏႈိးရခက္အႏႈိးရခက္    
• It is hard to wake up someone feigning sleep. 

 
• ေက်ာပူတာခံခ်င္သည္၊ေက်ာပူတာခံခ်င္သည္၊ေက်ာပူတာခံခ်င္သည္၊ေက်ာပူတာခံခ်င္သည္၊    နားပူတာမခံခ်င္ဘူးနားပူတာမခံခ်င္ဘူးနားပူတာမခံခ်င္ဘူးနားပူတာမခံခ်င္ဘူး    
• My back can bear the hot sun's sting, better than my ears can stand nagging. 

 
• ေလွနံႏွစ္ဖက္နင္းေလွနံႏွစ္ဖက္နင္းေလွနံႏွစ္ဖက္နင္းေလွနံႏွစ္ဖက္နင္း    
• Straddles the gunwales of two boats. 

 
• ေႃမြမေသေႃမြမေသေႃမြမေသေႃမြမေသ    တုတ္မက်ဳိးတုတ္မက်ဳိးတုတ္မက်ဳိးတုတ္မက်ဳိး    
• The stick is not broken but neither is the snake dead. 

 
• ငါ့သမီးငါ့သမီးငါ့သမီးငါ့သမီး ေ ေ ေ ေတာ္လွဆုိတာ္လွဆုိတာ္လွဆုိတာ္လွဆုိ ေ ေ ေ ေယာင္းမျမင္းစီးထြက္ယာင္းမျမင္းစီးထြက္ယာင္းမျမင္းစီးထြက္ယာင္းမျမင္းစီးထြက္    
• Just as I was extolling my daughter's decorum, she comes out riding a wooden spatula like a hobby 

horse. 

 
• ခ်ည္ျပာထဘီနဲ႕ခ်ည္ျပာထဘီနဲ႕ခ်ည္ျပာထဘီနဲ႕ခ်ည္ျပာထဘီနဲ႕    ၀၀၀၀တႎလွမ္းတႎလွမ္းတႎလွမ္းတႎလွမ္း    
• She aims for the Tavatimsa celestial abode while wearing a blue cotton skirt. 

 
• ညားေတာ့ေစ်းသည္၊ညားေတာ့ေစ်းသည္၊ညားေတာ့ေစ်းသည္၊ညားေတာ့ေစ်းသည္၊    ရြယ္ေတာ့ရြယ္ေတာ့ရြယ္ေတာ့ရြယ္ေတာ့    မဟာႏြယ္မဟာႏြယ္မဟာႏြယ္မဟာႏြယ္    
• Hanker after royalty only to marry a lowly shopkeeper. 

 
• ခ်ိန္ေတာ့မုိးခ်ိန္ေတာ့မုိးခ်ိန္ေတာ့မုိးခ်ိန္ေတာ့မုိး    ထုိးေတာ့ေျမႀကီးထုိးေတာ့ေျမႀကီးထုိးေတာ့ေျမႀကီးထုိးေတာ့ေျမႀကီး    
• Aim at the sky only to marry a lowly shopkeeper. 

    
• အမဲရုိးႏွယ္အမဲရုိးႏွယ္အမဲရုိးႏွယ္အမဲရုိးႏွယ္    ဟင္းအုိးမွဟင္းအုိးမွဟင္းအုိးမွဟင္းအုိးမွ    အားမနာအားမနာအားမနာအားမနာ    
• A meat bone that should show more respect for the curry pot. 

 
• စိတ္သာရွင္ေစာစိတ္သာရွင္ေစာစိတ္သာရွင္ေစာစိတ္သာရွင္ေစာ    ဘုရားေဟာဘုရားေဟာဘုရားေဟာဘုရားေဟာ    
• "The mind is above all", so saith the Lord. 

 
• လုိလွ်င္ႀကံဆလုိလွ်င္ႀကံဆလုိလွ်င္ႀကံဆလုိလွ်င္ႀကံဆ    နည္းလမ္းရနည္းလမ္းရနည္းလမ္းရနည္းလမ္းရ    
• Ways will be found where there are needs. 

 
• ဇိကုပ္လုိ႕ဇိကုပ္လုိ႕ဇိကုပ္လုိ႕ဇိကုပ္လုိ႕    နတ္ျပည္တင္၊နတ္ျပည္တင္၊နတ္ျပည္တင္၊နတ္ျပည္တင္၊ ျ ျ ျ ျမင့္တယ္ထင္လုိ႕ခုန္ခ်မင့္တယ္ထင္လုိ႕ခုန္ခ်မင့္တယ္ထင္လုိ႕ခုန္ခ်မင့္တယ္ထင္လုိ႕ခုန္ခ်    
• After taking him up by the scruff of his neck to the celestial abode, he jumps down saying it is too high. 
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• ခါခ်ဥ္ေကာင္မာန္ႀကီးလုိ႕ခါခ်ဥ္ေကာင္မာန္ႀကီးလုိ႕ခါခ်ဥ္ေကာင္မာန္ႀကီးလုိ႕ခါခ်ဥ္ေကာင္မာန္ႀကီးလုိ႕ ေ ေ ေ ေတာင္ႀကီးၿဖဳိမည္ႀကံ၊တာင္ႀကီးၿဖဳိမည္ႀကံ၊တာင္ႀကီးၿဖဳိမည္ႀကံ၊တာင္ႀကီးၿဖဳိမည္ႀကံ၊    ခါးကခါးကခါးကခါးက    မသန္မသန္မသန္မသန္    
• An imperious red ant who would've torn down the mountain but for his bad back. 

    
• ေက်ာပူမွေက်ာပူမွေက်ာပူမွေက်ာပူမွ    ၀၀၀၀မ္းေအးမ္းေအးမ္းေအးမ္းေအး    
• Only when your back burns will your hunger pangs be cooled. 

 
• လက္လႈပ္မွလက္လႈပ္မွလက္လႈပ္မွလက္လႈပ္မွ    ပါးစပ္လႈပ္ရမည္ပါးစပ္လႈပ္ရမည္ပါးစပ္လႈပ္ရမည္ပါးစပ္လႈပ္ရမည္    
• Only when your hands work shall your jaws work. 

 
• ႂကြက္ေသတစ္ခုႂကြက္ေသတစ္ခုႂကြက္ေသတစ္ခုႂကြက္ေသတစ္ခု    အရင္းၿပဳအရင္းၿပဳအရင္းၿပဳအရင္းၿပဳ    
• Turn a dead rat to profit. 

 
• တစ္ခါေတစ္ခါေတစ္ခါေတစ္ခါေသဖူးသဖူးသဖူးသဖူး    ပ်ဥ္ဖုိးနားလည္ပ်ဥ္ဖုိးနားလည္ပ်ဥ္ဖုိးနားလည္ပ်ဥ္ဖုိးနားလည္    
• Once you have known death, you come to know the price of a coffin. 

 
• ခဲမွန္ဖူးတ့ဲခဲမွန္ဖူးတ့ဲခဲမွန္ဖူးတ့ဲခဲမွန္ဖူးတ့ဲ    စာသငယ္စာသငယ္စာသငယ္စာသငယ္    
• A sparrow who has been hit by a stone. 

 
• ဖုိးသူေတာ္ဖုိးသူေတာ္ဖုိးသူေတာ္ဖုိးသူေတာ္    မ်က္စိလည္ေလ၊မ်က္စိလည္ေလ၊မ်က္စိလည္ေလ၊မ်က္စိလည္ေလ၊    ဆန္ရေလဆန္ရေလဆန္ရေလဆန္ရေလ    
• The longer the anchorite loses his way the larger the rice collection grows. 

 
• ပညာလုိေသာ္ပညာလုိေသာ္ပညာလုိေသာ္ပညာလုိေသာ္    မပ်င္းႏွင့္၊မပ်င္းႏွင့္၊မပ်င္းႏွင့္၊မပ်င္းႏွင့္၊    ဥစၥာလုိေသာ္ဥစၥာလုိေသာ္ဥစၥာလုိေသာ္ဥစၥာလုိေသာ္    မတင္းႏွင့္မတင္းႏွင့္မတင္းႏွင့္မတင္းႏွင့္    
• Do not be lazy if you crave learning, do not be haughty if you crave wealth. 

 
• ဥစၥာဟူသည္ဥစၥာဟူသည္ဥစၥာဟူသည္ဥစၥာဟူသည္    မ်က္လွည့္မ်ဳိး၊မ်က္လွည့္မ်ဳိး၊မ်က္လွည့္မ်ဳိး၊မ်က္လွည့္မ်ဳိး၊    ပညာဟူသည္ပညာဟူသည္ပညာဟူသည္ပညာဟူသည္ ျ ျ ျ ျမတ္ေရႊအုိးမတ္ေရႊအုိးမတ္ေရႊအုိးမတ္ေရႊအုိး    
• Wealth is ephemeral, knowledge is a solid pot of gold. 

 
• ပညာေရႊအုိးပညာေရႊအုိးပညာေရႊအုိးပညာေရႊအုိး    လူမခုိးလူမခုိးလူမခုိးလူမခုိး    
• Knowledge is a golden urn which no one can steal. 

 
• ပညာရွာပညာရွာပညာရွာပညာရွာ    ပမာသူဖုန္းစားပမာသူဖုန္းစားပမာသူဖုန္းစားပမာသူဖုန္းစား    
• Be humble like a beggar  in the quest for learning. 

 
• ပညာရဲရင့္ပညာရဲရင့္ပညာရဲရင့္ပညာရဲရင့္    ပြဲလယ္တင့္ပြဲလယ္တင့္ပြဲလယ္တင့္ပြဲလယ္တင့္    
• A man of learning shines in any gathering. 
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• တက္ေခတ္မွာတက္ေခတ္မွာတက္ေခတ္မွာတက္ေခတ္မွာ    ပညာ၊ပညာ၊ပညာ၊ပညာ၊    ဆုတ္ေခတ္မွာဆုတ္ေခတ္မွာဆုတ္ေခတ္မွာဆုတ္ေခတ္မွာ    ဥစၥာဥစၥာဥစၥာဥစၥာ    
• In an progressive age the accent is on education, in a decadent age, on material wealth. 

 
• ပညာလုိပညာလုိပညာလုိပညာလုိ    အုိသည္မရိွအုိသည္မရိွအုိသည္မရိွအုိသည္မရိွ    
• There is no such thing as being too old to learn. 

 
• စူးေနရာစူးစူးေနရာစူးစူးေနရာစူးစူးေနရာစူး ေ ေ ေ ေဆာက္ေနရာေဆာဆာက္ေနရာေဆာဆာက္ေနရာေဆာဆာက္ေနရာေဆာက္က္က္က္    
• Use an awl where an awl is needed, and a chisel where a chisel is needed. 

 
• ၀၀၀၀န္ႏွင့္အား၊န္ႏွင့္အား၊န္ႏွင့္အား၊န္ႏွင့္အား၊ ျ ျ ျ ျမွားႏွင့္ေလးမွားႏွင့္ေလးမွားႏွင့္ေလးမွားႏွင့္ေလး    
• Adjust the burden to capability just as you match the arrow to the bow. 

 
• ကာလံေဒသံ၊ကာလံေဒသံ၊ကာလံေဒသံ၊ကာလံေဒသံ၊    အဂၢဓနံအဂၢဓနံအဂၢဓနံအဂၢဓနံ    
• Strive for wealth consistent with time and place. 

 
• ငါးတုလုိ႕ငါးတုလုိ႕ငါးတုလုိ႕ငါးတုလုိ႕    ခရုပြက္၊ခရုပြက္၊ခရုပြက္၊ခရုပြက္၊    အုိင္ပ်က္အုိင္ပ်က္အုိင္ပ်က္အုိင္ပ်က္    
• A pond is ruined when snails rise to the surface imitating the fish. 

    
• မိမိကိုယ္သာမိမိကိုယ္သာမိမိကိုယ္သာမိမိကိုယ္သာ    ကုိးကြယ္ရာကုိးကြယ္ရာကုိးကြယ္ရာကုိးကြယ္ရာ    
• Rely only on yourself. 

 
• ဘယ္သူမၿပဳ၊ဘယ္သူမၿပဳ၊ဘယ္သူမၿပဳ၊ဘယ္သူမၿပဳ၊    မိမိမႈမိမိမႈမိမိမႈမိမိမႈ    
• No one but yourself is accountable for your deeds. 

 
• ဥစၥာရင္လုိဥစၥာရင္လုိဥစၥာရင္လုိဥစၥာရင္လုိ    ဥစၥာရင္ခဲဥစၥာရင္ခဲဥစၥာရင္ခဲဥစၥာရင္ခဲ    
• You yourself must strive for what you want. 

 
• လူတြင္ပါ၍လူတြင္ပါ၍လူတြင္ပါ၍လူတြင္ပါ၍    ႏြားက်ားကုိက္ႏြားက်ားကုိက္ႏြားက်ားကုိက္ႏြားက်ားကုိက္    
• One's negligence leads to a bullock being attacked by a tiger. 

 
• ဒူးေလာက္တင္မွဒူးေလာက္တင္မွဒူးေလာက္တင္မွဒူးေလာက္တင္မွ    ရင္ေလာက္က်ရင္ေလာက္က်ရင္ေလာက္က်ရင္ေလာက္က်    
• You'll hit the chest only when you aim at the knee. 

 
• အလွမ္းက်ယ္အလွမ္းက်ယ္အလွမ္းက်ယ္အလွမ္းက်ယ္    အလယ္လပ္အလယ္လပ္အလယ္လပ္အလယ္လပ္    
• Long strides leave gaps. 
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• ၀၀၀၀ိနည္းတတ္ိနည္းတတ္ိနည္းတတ္ိနည္းတတ္    ၾကက္သက္ၾကက္သက္ၾကက္သက္ၾကက္သက္    
• A monk learned in the ecclesiastical rules kills a fowl. 

 
• ပ်က္အစဥ္ပ်က္အစဥ္ပ်က္အစဥ္ပ်က္အစဥ္ ျ ျ ျ ျပင္ခဏပင္ခဏပင္ခဏပင္ခဏ    
• Left unrepaired it will remain forever so, to rectify things take but a moment. 

 
• ေညာင္သီးလည္းစား၊ေညာင္သီးလည္းစား၊ေညာင္သီးလည္းစား၊ေညာင္သီးလည္းစား၊ ေ ေ ေ ေလးသံလည္းနားေထာင္လးသံလည္းနားေထာင္လးသံလည္းနားေထာင္လးသံလည္းနားေထာင္    
• Keep an ear cocked for the twang of a pellet bow while eating the fruit of the banyan. 

 
• မီးမီးမီးမီး    မေလာင္မီကမေလာင္မီကမေလာင္မီကမေလာင္မီက    တားတားတားတား    
• Prevent fires before they occur. 

 
• အေလွ်ာက္ေကာင္းေတာ့အေလွ်ာက္ေကာင္းေတာ့အေလွ်ာက္ေကာင္းေတာ့အေလွ်ာက္ေကာင္းေတာ့    အေထာင္းသက္သာအေထာင္းသက္သာအေထာင္းသက္သာအေထာင္းသက္သာ    
• A clever presentation saves one from a pummel-ling. 

    
• မင္းခစားမင္းခစားမင္းခစားမင္းခစား    ကမ္းနားသစ္ပင္ကမ္းနားသစ္ပင္ကမ္းနားသစ္ပင္ကမ္းနားသစ္ပင္    
• A courtier's position is more secure than a tree by the river's edge. 

 
• မျမင္ရာသည့္မျမင္ရာသည့္မျမင္ရာသည့္မျမင္ရာသည့္ ေ ေ ေ ေဆးသမား၊ဆးသမား၊ဆးသမား၊ဆးသမား၊    မၾကားရာသည့္မၾကားရာသည့္မၾကားရာသည့္မၾကားရာသည့္    တရားသူႀကီးတရားသူႀကီးတရားသူႀကီးတရားသူႀကီး    
• To a physician there is nothing that is not fit to be seen to a judge there is nothing that is not fit to be heard. 

 
• ဘေတာ္ပ်ံလည္းမမီဘေတာ္ပ်ံလည္းမမီဘေတာ္ပ်ံလည္းမမီဘေတာ္ပ်ံလည္းမမီ    ထီးတင္ပြဲလည္းထီးတင္ပြဲလည္းထီးတင္ပြဲလည္းထီးတင္ပြဲလည္း    မေတြ႕မေတြ႕မေတြ႕မေတြ႕    
• Be too late for the cremation and miss the umbrella finial raising ceremony for good measure. 

 
• ငုတ္မိသဲတုိင္ငုတ္မိသဲတုိင္ငုတ္မိသဲတုိင္ငုတ္မိသဲတုိင္    တက္ႏုိင္ဖ်ားေရာက္တက္ႏုိင္ဖ်ားေရာက္တက္ႏုိင္ဖ်ားေရာက္တက္ႏုိင္ဖ်ားေရာက္    
• Go right down to the sand when you dive and go for the top when you climb. 

 
• တကယ္လုပ္တကယ္လုပ္တကယ္လုပ္တကယ္လုပ္    အအအအဟုတ္ျဖစ္ဟုတ္ျဖစ္ဟုတ္ျဖစ္ဟုတ္ျဖစ္    
• Success comes with honest endeavour. 

 
• တစ္ေန႕တစ္လံတစ္ေန႕တစ္လံတစ္ေန႕တစ္လံတစ္ေန႕တစ္လံ    ပုဂံဘယ္ေျပးမလဲပုဂံဘယ္ေျပးမလဲပုဂံဘယ္ေျပးမလဲပုဂံဘယ္ေျပးမလဲ    
• A cubit a day, where can Bagan get way? 

 
• ခါးေတာင္းက်ဳိက္ခါးေတာင္းက်ဳိက္ခါးေတာင္းက်ဳိက္ခါးေတာင္းက်ဳိက္    မၿဖဳတ္စတမ္းမၿဖဳတ္စတမ္းမၿဖဳတ္စတမ္းမၿဖဳတ္စတမ္း    
• Let's not loosen our girded-up loins. 
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• ၿမဲရာသံပတ္ၿမဲရာသံပတ္ၿမဲရာသံပတ္ၿမဲရာသံပတ္    က်ပ္ရာသပ္ပင္းက်ပ္ရာသပ္ပင္းက်ပ္ရာသပ္ပင္းက်ပ္ရာသပ္ပင္း    
• Brace the solid( scabbard ) with iron bands and wedge the tightly secured (tang). 

 
• ဆင္ေျပာင္ႀကီးဆင္ေျပာင္ႀကီးဆင္ေျပာင္ႀကီးဆင္ေျပာင္ႀကီး    အၿမီးက်မွ၊အၿမီးက်မွ၊အၿမီးက်မွ၊အၿမီးက်မွ၊    မတစ္ေစႏွင့္မတစ္ေစႏွင့္မတစ္ေစႏွင့္မတစ္ေစႏွင့္    
• Don't be like the bull elephant which squeezes through only to be snagged by its tail. 

    
• ကုန္းေပၚေရာက္မွကုန္းေပၚေရာက္မွကုန္းေပၚေရာက္မွကုန္းေပၚေရာက္မွ ေ ေ ေ ေရမမြမ္းေစႏွင့္ရမမြမ္းေစႏွင့္ရမမြမ္းေစႏွင့္ရမမြမ္းေစႏွင့္    
• Don't let the victim drown after you've go him on dry land. 

 
• လုံ႕လလည္းထူ၊လုံ႕လလည္းထူ၊လုံ႕လလည္းထူ၊လုံ႕လလည္းထူ၊    မုိးလည္းကူ၊မုိးလည္းကူ၊မုိးလည္းကူ၊မုိးလည္းကူ၊    ႏြားေခ်းလည္းခ်၊ႏြားေခ်းလည္းခ်၊ႏြားေခ်းလည္းခ်၊ႏြားေခ်းလည္းခ်၊    ကံလည္းမကံလည္းမကံလည္းမကံလည္းမ    
• Fertilizing the soil, timely rains and diligence makes fortune smile on you. 

 
• လူပ်င္းလုံ႕လလူပ်င္းလုံ႕လလူပ်င္းလုံ႕လလူပ်င္းလုံ႕လ    တစ္ခတစ္ခတစ္ခတစ္ခဏဏဏဏ    
• A lazy man's effort lasts but a moment. 

 
• မုိးရြာတုန္းမုိးရြာတုန္းမုိးရြာတုန္းမုိးရြာတုန္း ေ ေ ေ ေရခံရခံရခံရခံ    
• Catch water while it rains. 

    
• လာသာတုန္းလာသာတုန္းလာသာတုန္းလာသာတုန္း    ဗုိင္းငင္ဗုိင္းငင္ဗုိင္းငင္ဗုိင္းငင္    
• Do your spinning while there is moonlight. 

 
• ေနပူတုန္းေနပူတုန္းေနပူတုန္းေနပူတုန္း    စပါးလွမ္းစပါးလွမ္းစပါးလွမ္းစပါးလွမ္း    
• Put out you ( harvested ) paddy to dry while the sun shines. 

    
• မင္းတုိ႕ထြက္မင္းတုိ႕ထြက္မင္းတုိ႕ထြက္မင္းတုိ႕ထြက္    ရက္ရာဇာရက္ရာဇာရက္ရာဇာရက္ရာဇာ    
• Any day the king goes on a tour is auspicious. 

 
• မသိသူေက်ာ္သြားမသိသူေက်ာ္သြားမသိသူေက်ာ္သြားမသိသူေက်ာ္သြား    သိသူေဖာ္စားသိသူေဖာ္စားသိသူေဖာ္စားသိသူေဖာ္စား    
• Those who are not aware pass by while those in the know unearth the lode and help themselves. 

 
• ဘုရားလည္းဖူးဘုရားလည္းဖူးဘုရားလည္းဖူးဘုရားလည္းဖူး    လိပ္ဥလည္းတူးလိပ္ဥလည္းတူးလိပ္ဥလည္းတူးလိပ္ဥလည္းတူး    
• Dig for turtle eggs while on a pilgrimage. 

 
• တစ္ခ်က္ခုတ္တစ္ခ်က္ခုတ္တစ္ခ်က္ခုတ္တစ္ခ်က္ခုတ္    ႏွစ္ႏွစ္ႏွစ္ႏွစ္ခ်က္ျပတ္ခ်က္ျပတ္ခ်က္ျပတ္ခ်က္ျပတ္    
• Make two cuts with one blow. 
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• ယာလည္းညက္ယာလည္းညက္ယာလည္းညက္ယာလည္းညက္    ၾကက္လည္းပန္းၾကက္လည္းပန္းၾကက္လည္းပန္းၾကက္လည္းပန္း    
• Let the fowls tire while I finish tilling the field. 

 
• ေထာင္ျမင္ေထာင္ျမင္ေထာင္ျမင္ေထာင္ျမင္    ရာစြန္႕ရာစြန္႕ရာစြန္႕ရာစြန္႕    
• Risk a hundred to reap a thousand. 

 
• ေလွေမွ်ာေလွေမွ်ာေလွေမွ်ာေလွေမွ်ာ ေ ေ ေ ေလွႏွင့္လုိက္၊လွႏွင့္လုိက္၊လွႏွင့္လုိက္၊လွႏွင့္လုိက္၊ ေ ေ ေ ေငြေမွ်ာငြေမွ်ာငြေမွ်ာငြေမွ်ာ ေ ေ ေ ေငြႏွင့္လုိက္ငြႏွင့္လုိက္ငြႏွင့္လုိက္ငြႏွင့္လုိက္    
• Recover a boat that has been set adrift with another boat, and recoup slipping finances with more money. 

    
• ၿမိဳ႕စီးတစ္ရာ၊ၿမိဳ႕စီးတစ္ရာ၊ၿမိဳ႕စီးတစ္ရာ၊ၿမိဳ႕စီးတစ္ရာ၊    ၿမိဳ႕လာၿမိဳ႕လာၿမိဳ႕လာၿမိဳ႕လာ    တစ္ေထာင္တစ္ေထာင္တစ္ေထာင္တစ္ေထာင္    
• A hundred defenders on the battlements equal a thousand beseigers. 

 
• စစ္ခံစစ္ခံစစ္ခံစစ္ခံ    တစ္ရာ၊တစ္ရာ၊တစ္ရာ၊တစ္ရာ၊    စစ္လာစစ္လာစစ္လာစစ္လာ    တစ္ေထာင္တစ္ေထာင္တစ္ေထာင္တစ္ေထာင္    
• A hundred in defence against an offensive mounted by a thousand. 

 
• က်ဴပင္ခုတ္က်ဴပင္ခုတ္က်ဴပင္ခုတ္က်ဴပင္ခုတ္    က်ဴငုတ္ပါက်ဴငုတ္ပါက်ဴငုတ္ပါက်ဴငုတ္ပါ    မက်န္ေစရမက်န္ေစရမက်န္ေစရမက်န္ေစရ    
• Do not spare the stubble in clearing a field of reeds. 

 
• က်ားေသကုိက်ားေသကုိက်ားေသကုိက်ားေသကုိ    အသက္သြင္းလုိ႕အသက္သြင္းလုိ႕အသက္သြင္းလုိ႕အသက္သြင္းလုိ႕    စင္းစင္းေသရစင္းစင္းေသရစင္းစင္းေသရစင္းစင္းေသရ    
• He lies stone dead because he resurrected a dead tiger. 

    
• ရန္ကိုရန္ခ်င္းရန္ကိုရန္ခ်င္းရန္ကိုရန္ခ်င္းရန္ကိုရန္ခ်င္း    မတုံ႕လွ်င္းႏွင့္မတုံ႕လွ်င္းႏွင့္မတုံ႕လွ်င္းႏွင့္မတုံ႕လွ်င္းႏွင့္    
• Do not retaliate hatred with hatred. 

 
• ပြဲမပြဲမပြဲမပြဲမ၀၀၀၀င္ခင္င္ခင္င္ခင္င္ခင္ ျ ျ ျ ျပင္ကက်င္းပပင္ကက်င္းပပင္ကက်င္းပပင္ကက်င္းပ    
• Rehearse before the actual event. 

 
• က်ားလုိက္မွက်ားလုိက္မွက်ားလုိက္မွက်ားလုိက္မွ    တုတ္ခုတ္တုတ္ခုတ္တုတ္ခုတ္တုတ္ခုတ္    
• To start cutting a stave when the tiger gives chase. 

    
• ငါးလြန္မွငါးလြန္မွငါးလြန္မွငါးလြန္မွ    ကြန္ပစ္ကြန္ပစ္ကြန္ပစ္ကြန္ပစ္    
• Casting the net after the fish have left. 

    
• ဆင္လုိက္မွဆင္လုိက္မွဆင္လုိက္မွဆင္လုိက္မွ    သစ္ပင္ရွာသစ္ပင္ရွာသစ္ပင္ရွာသစ္ပင္ရွာ    
• Start looking for a tree when an elephant is in hot pursuit. 
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• မုိးလြမုိးလြမုိးလြမုိးလြန္မွန္မွန္မွန္မွ    ထြန္ခ်ထြန္ခ်ထြန္ခ်ထြန္ခ်    
• Harrowing only after the rainy season. 

    
• စစ္ေရာက္မွစစ္ေရာက္မွစစ္ေရာက္မွစစ္ေရာက္မွ    ၿမၿမၿမၿမႇာႇာႇာႇားခၽြန္းခၽြန္းခၽြန္းခၽြန္    
• Sharpening arrows when the enemy is at the door. 

 
• မုိးကုိလင့္၍မုိးကုိလင့္၍မုိးကုိလင့္၍မုိးကုိလင့္၍    ပ်ဳိးရင့္သည္ပ်ဳိးရင့္သည္ပ်ဳိးရင့္သည္ပ်ဳိးရင့္သည္    
• Seeding wither while waiting for rain. 

 
• မုိးေသာက္ၾကက္တင္မုိးေသာက္ၾကက္တင္မုိးေသာက္ၾကက္တင္မုိးေသာက္ၾကက္တင္ ေ ေ ေ ေနနနန၀၀၀၀င္စပါးလွန္းင္စပါးလွန္းင္စပါးလွန္းင္စပါးလွန္း    
• Putting the fowl to roost at dawn and spreading paddy to dry at dusk. 

 
• ဆရာဆရာဆရာဆရာ    မျပမျပမျပမျပ    နည္းမက်နည္းမက်နည္းမက်နည္းမက်    
• Without instruction there is no method. 

 
• မ်က္ႏွာလြဲမ်က္ႏွာလြဲမ်က္ႏွာလြဲမ်က္ႏွာလြဲ    ခဲပစ္ခဲပစ္ခဲပစ္ခဲပစ္    
• Throw stones with face averted. 

    
• ဦးစပါးဦးစပါးဦးစပါးဦးစပါး    ပ့ဲေျပာင္း၊ပ့ဲေျပာင္း၊ပ့ဲေျပာင္း၊ပ့ဲေျပာင္း၊    ပ့ဲစပါးပ့ဲစပါးပ့ဲစပါးပ့ဲစပါး    ဦးေျပာင္းဦးေျပာင္းဦးေျပာင္းဦးေျပာင္း    
• Shift paddy in the bow to the stern and paddy on the stern to the bow. 

 
• မေမေမေမေရာင္ရာရာင္ရာရာင္ရာရာင္ရာ    ဆီလူးဆီလူးဆီလူးဆီလူး    
• Applying ointment where is no contusion. 

 
• အလုပ္မရိွအလုပ္မရိွအလုပ္မရိွအလုပ္မရိွ ေ ေ ေ ေၾကာင္ေရခ်ဳိးၾကာင္ေရခ်ဳိးၾကာင္ေရခ်ဳိးၾကာင္ေရခ်ဳိး    
• Bathing the cat because there is nothing to do. 

 
• အလုပ္မရိွအလုပ္မရိွအလုပ္မရိွအလုပ္မရိွ    ခ်စ္တီးေခါင္းသန္းရွာခ်စ္တီးေခါင္းသန္းရွာခ်စ္တီးေခါင္းသန္းရွာခ်စ္တီးေခါင္းသန္းရွာ    
• Look for nits on the ( bald pate ) of a Chettyar because there is nothing to do. 

 
• နငယ္နငယ္နငယ္နငယ္    အၿမီးတပ္အၿမီးတပ္အၿမီးတပ္အၿမီးတပ္    
• Add on tail to na. nge 

 
• ခတ္ကြင္းျပင္တာႏွင့္၊ခတ္ကြင္းျပင္တာႏွင့္၊ခတ္ကြင္းျပင္တာႏွင့္၊ခတ္ကြင္းျပင္တာႏွင့္၊    ရြာသစ္ႀကီးေရာက္ရြာသစ္ႀကီးေရာက္ရြာသစ္ႀကီးေရာက္ရြာသစ္ႀကီးေရာက္    
• The boat touches Ywa-Thit-Kyi while the rowlock is being prepared. 
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• ဆင္လုိက္ရာဆင္လုိက္ရာဆင္လုိက္ရာဆင္လုိက္ရာ    ၀၀၀၀ါႀကီးါႀကီးါႀကီးါႀကီး၀၀၀၀ါငယ္ေရြးါငယ္ေရြးါငယ္ေရြးါငယ္ေရြး    
• Insist on strict protocol with an elephant coming after you. 

    
• ျပင္လြန္းျပင္လြန္းျပင္လြန္းျပင္လြန္း    ဖင္ခၽြန္းဖင္ခၽြန္းဖင္ခၽြန္းဖင္ခၽြန္း    
• Too many finishing touches result in a spindly base. 

 
• ႏွံၿပည္စုတ္ႏွံၿပည္စုတ္ႏွံၿပည္စုတ္ႏွံၿပည္စုတ္    အေျမာက္ႏွင့္ခ်ိန္အေျမာက္ႏွင့္ခ်ိန္အေျမာက္ႏွင့္ခ်ိန္အေျမာက္ႏွင့္ခ်ိန္    
• Aim a cannon at a sunbird. 

 
• ၾကက္ဥၿပဳတ္ၾကက္ဥၿပဳတ္ၾကက္ဥၿပဳတ္ၾကက္ဥၿပဳတ္    သံတုတ္ႏွင့္ခ်သံတုတ္ႏွင့္ခ်သံတုတ္ႏွင့္ခ်သံတုတ္ႏွင့္ခ်    
• Use a crowbar to crack a boiled egg. 

 
• ခရုခရုခရုခရု    ခါးေတာင္းက်ဳိက္ဖမ္းခါးေတာင္းက်ဳိက္ဖမ္းခါးေတာင္းက်ဳိက္ဖမ္းခါးေတာင္းက်ဳိက္ဖမ္း    
• Gird-up the loins to catch a snail. 

    
• ဆင္သတ္ဆင္သတ္ဆင္သတ္ဆင္သတ္    အရပ္ေအရပ္ေအရပ္ေအရပ္ေ၀၀၀၀    
• Slaughter an elephant to share meat with the neighbours. 

 
• ျမစ္တစ္ဖက္ျမစ္တစ္ဖက္ျမစ္တစ္ဖက္ျမစ္တစ္ဖက္    ၀၀၀၀က္လက္ကင္က္လက္ကင္က္လက္ကင္က္လက္ကင္    
• Roast a pig's shank with fire from the other side of the river. 

 
• ေညာင္ျမစ္တူးေတာ့၊ေညာင္ျမစ္တူးေတာ့၊ေညာင္ျမစ္တူးေတာ့၊ေညာင္ျမစ္တူးေတာ့၊    ပုတ္ပုတ္ပုတ္ပုတ္သင္ဥေပၚသင္ဥေပၚသင္ဥေပၚသင္ဥေပၚ    
• Digging up the banyan roots will also reveal the chameleon eggs. 

 
• အက်ဳိးလုိလုိ႕အက်ဳိးလုိလုိ႕အက်ဳိးလုိလုိ႕အက်ဳိးလုိလုိ႕ ေ ေ ေ ေညာင္ေရးေလာင္း၊ညာင္ေရးေလာင္း၊ညာင္ေရးေလာင္း၊ညာင္ေရးေလာင္း၊    ပတ္ထမ္းႏွင့္ေတြ႕ပတ္ထမ္းႏွင့္ေတြ႕ပတ္ထမ္းႏွင့္ေတြ႕ပတ္ထမ္းႏွင့္ေတြ႕    
• Hoping to earn merit, i joined a procession to pour water on the pipal tree but got the job of carrying the big drum. 

 
• ပန္းထိမ္တတ္မတတ္ပန္းထိမ္တတ္မတတ္ပန္းထိမ္တတ္မတတ္ပန္းထိမ္တတ္မတတ္၊၊၊၊    ဂေဟစပ္သက္ေသဂေဟစပ္သက္ေသဂေဟစပ္သက္ေသဂေဟစပ္သက္ေသ    
• The state of soldered joints attest to a gold-smith's skill. 

    
• ထမင္းရည္ပူလာထမင္းရည္ပူလာထမင္းရည္ပူလာထမင္းရည္ပူလာ    လွ်ာလြဲလွ်ာလြဲလွ်ာလြဲလွ်ာလြဲ    
• The tongue veers to escape the hot congee water. 

 
• တရုတ္ျပည္တရုတ္ျပည္တရုတ္ျပည္တရုတ္ျပည္    အပ္ေရာင္းသြားအပ္ေရာင္းသြားအပ္ေရာင္းသြားအပ္ေရာင္းသြား    
• Taking needles to sell in China. 
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• ယုန္ေတာင္ေျပးယုန္ေတာင္ေျပးယုန္ေတာင္ေျပးယုန္ေတာင္ေျပး ေ ေ ေ ေခြးေျမာက္လိုက္ခြးေျမာက္လိုက္ခြးေျမာက္လိုက္ခြးေျမာက္လိုက္    
• The dog heads north while the hare races south. 

    
• အပ္ေပ်ာက္လွ်င္အပ္ေပ်ာက္လွ်င္အပ္ေပ်ာက္လွ်င္အပ္ေပ်ာက္လွ်င္    ဆင္းစီရွာ၊ဆင္းစီရွာ၊ဆင္းစီရွာ၊ဆင္းစီရွာ၊    ဆင္ေပ်ာက္လွ်င္ဆင္ေပ်ာက္လွ်င္ဆင္ေပ်ာက္လွ်င္ဆင္ေပ်ာက္လွ်င္    ဆန္ခါႏွင့္ခ်ဆန္ခါႏွင့္ခ်ဆန္ခါႏွင့္ခ်ဆန္ခါႏွင့္ခ်    
• Mount an elephant to look for a missing needle and sift with a seive in looking for a missing elephant. 

 
• ျခင္းၾကားႏွင့္ျခင္းၾကားႏွင့္ျခင္းၾကားႏွင့္ျခင္းၾကားႏွင့္ ေ ေ ေ ေရသယ္ရသယ္ရသယ္ရသယ္    
• Carry water with a wide-meshed wicker basket. 

 
• အိတ္ေပါက္ႏွင့္အိတ္ေပါက္ႏွင့္အိတ္ေပါက္ႏွင့္အိတ္ေပါက္ႏွင့္    ဖားေကာက္ဖားေကာက္ဖားေကာက္ဖားေကာက္    
• Collect frogs with a torn bag. 

 
• ေကာင္းကင္တတ္ေကာင္းကင္တတ္ေကာင္းကင္တတ္ေကာင္းကင္တတ္    လက္ေလက္ေလက္ေလက္ေ၀၀၀၀ွ႕သတ္ွ႕သတ္ွ႕သတ္ွ႕သတ္    
• He tries to scale the skies to pick a fistfight. 

    
• လူ႕အလုိလူ႕အလုိလူ႕အလုိလူ႕အလုိ    နတ္မနတ္မနတ္မနတ္မလုိက္ႏုိင္လုိက္ႏုိင္လုိက္ႏုိင္လုိက္ႏုိင္    
• Even gods cannot appease man's wants. 

 
• သိၾကားမင္းသိၾကားမင္းသိၾကားမင္းသိၾကားမင္း    ကၽြဲေယာင္ေဆာင္၊ကၽြဲေယာင္ေဆာင္၊ကၽြဲေယာင္ေဆာင္၊ကၽြဲေယာင္ေဆာင္၊    ခ်ဳိကားခ်ဳိကားခ်ဳိကားခ်ဳိကား    
• Even if Indra should transform himself into a buffalo, some would complain about the spread of horns. 

 
• ေခြးေဟာင္၍ေခြးေဟာင္၍ေခြးေဟာင္၍ေခြးေဟာင္၍ ေ ေ ေ ေတာင္ပုိ႕မေျပးတာင္ပုိ႕မေျပးတာင္ပုိ႕မေျပးတာင္ပုိ႕မေျပး    
• The termite mound does not flee from barking dogs. 

 
• ခ်ုီးမြမ္းခုနစ္ရက္၊ခ်ုီးမြမ္းခုနစ္ရက္၊ခ်ုီးမြမ္းခုနစ္ရက္၊ခ်ုီးမြမ္းခုနစ္ရက္၊    က့ဲရဲ႕က့ဲရဲ႕က့ဲရဲ႕က့ဲရဲ႕    ခုနစ္ရက္ခုနစ္ရက္ခုနစ္ရက္ခုနစ္ရက္    
• Praise and censure lasts but seven days. 

 
• ကုိယ္ေကာင္းကုိယ္ေကာင္းကုိယ္ေကာင္းကုိယ္ေကာင္း ေ ေ ေ ေခါင္းဘယ္မေရြ႕ခါင္းဘယ္မေရြ႕ခါင္းဘယ္မေရြ႕ခါင္းဘယ္မေရြ႕    
• If the torso is steady the head stays true. 

 
• အကမတတ္အကမတတ္အကမတတ္အကမတတ္    ဖ်ာအျပစ္တင္ဖ်ာအျပစ္တင္ဖ်ာအျပစ္တင္ဖ်ာအျပစ္တင္    
• A bad dancer blames the mat. 

 
• သူခုိးကသူခုိးကသူခုိးကသူခုိးက    လူလူလစ္လူလူလစ္လူလူလစ္လူလူလစ္    
• A case of the burglar crying "Thief! Thief!" 
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• ကုိယ့္ေပါင္ကုိယ့္ေပါင္ကုိယ့္ေပါင္ကုိယ့္ေပါင္    ကုိယ္လွန္ေထာင္းကုိယ္လွန္ေထာင္းကုိယ္လွန္ေထာင္းကုိယ္လွန္ေထာင္း    
• Bares his own thigh to pound it with his elbow. 

 
• ယာရွင္ကုိယာရွင္ကုိယာရွင္ကုိယာရွင္ကုိ ေ ေ ေ ေမ်ာက္ေမာင္းမ်ာက္ေမာင္းမ်ာက္ေမာင္းမ်ာက္ေမာင္း    
• The monkey chases the farmer off his plantation. 

 
• သူခုိးလက္ကသူခုိးလက္ကသူခုိးလက္ကသူခုိးလက္က    သူသူသူသူ၀၀၀၀ွက္လုွက္လုွက္လုွက္လု    
• One thief robs another. 

 
• ဆန္ခုိးမမိဆန္ခုိးမမိဆန္ခုိးမမိဆန္ခုိးမမိ    ဖြဲခုိးမိဖြဲခုိးမိဖြဲခုိးမိဖြဲခုိးမိ    
• The thief who stole rice went scot free while the thief who pilfers chaff gets caught. 

    
• ရာဇရာဇရာဇရာဇ၀၀၀၀တ္ေဘးတ္ေဘးတ္ေဘးတ္ေဘး ေ ေ ေ ေျျျျပးမလြတ္ပးမလြတ္ပးမလြတ္ပးမလြတ္    
• There is no escape for a criminal. 

 
• လင္းႏုိ႕ခြန္ေတာင္းလင္းႏုိ႕ခြန္ေတာင္းလင္းႏုိ႕ခြန္ေတာင္းလင္းႏုိ႕ခြန္ေတာင္း    ႂကြႂကြႂကြႂကြက္၊က္၊က္၊က္၊    ႂကြက္ခြန္ေတာင္းႂကြက္ခြန္ေတာင္းႂကြက္ခြန္ေတာင္းႂကြက္ခြန္ေတာင္း    လင္းႏုိ႕လင္းႏုိ႕လင္းႏုိ႕လင္းႏုိ႕    
• Claims to be a rat when cess is levied on bats and a bat when it is levied on rats. 

 
• သခြားစား၍သခြားစား၍သခြားစား၍သခြားစား၍    ဖရုံျပသည္ဖရုံျပသည္ဖရုံျပသည္ဖရုံျပသည္    
• Produces a pumpkin after eating cucumber on the sly. 

 
• ပါးပုတ္၍ပါးပုတ္၍ပါးပုတ္၍ပါးပုတ္၍    လက္လက္လက္လက္၀၀၀၀ွက္သည္။ွက္သည္။ွက္သည္။ွက္သည္။    
• He hides his hand after slapping one's cheek. 

 
• ဆင္အိပ္ရာဆင္အိပ္ရာဆင္အိပ္ရာဆင္အိပ္ရာ    ဆိတ္ႏုိးဆိတ္ႏုိးဆိတ္ႏုိးဆိတ္ႏုိး    
• The goat that a wakens a sleeping elephant. 
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သံုးရာသီစကားပုံ 
မုိးစေနမုိးစေနမုိးစေနမုိးစေန ေ ေ ေ ေလရာဟုလရာဟုလရာဟုလရာဟု    
The southwest for rains and the northwest for high winds. 
 
တန္ခုိးမည္မွတ္၊တန္ခုိးမည္မွတ္၊တန္ခုိးမည္မွတ္၊တန္ခုိးမည္မွတ္၊    ဖက္ဆြတ္ေရတုိး၊ဖက္ဆြတ္ေရတုိး၊ဖက္ဆြတ္ေရတုိး၊ဖက္ဆြတ္ေရတုိး၊    သႀကၤန္မုိးသႀကၤန္မုိးသႀကၤန္မုိးသႀကၤန္မုိး    
Dagu ( April ) brings pelting rain which shed trees of leaves and usher in the New Year. 
 
ကဆုန္နယုန္ကဆုန္နယုန္ကဆုန္နယုန္ကဆုန္နယုန္ ေ ေ ေ ေဆြ႕ေဆြ႕ခုန္ဆြ႕ေဆြ႕ခုန္ဆြ႕ေဆြ႕ခုန္ဆြ႕ေဆြ႕ခုန္    
Torrid KahsonKahsonKahsonKahson and Nayon ( April, May, June ) socrches the feel and keeps one hopping about. 
 
နယုန္မုိးေသးနယုန္မုိးေသးနယုန္မုိးေသးနယုန္မုိးေသး ျ ျ ျ ျမက္သားေမြးမက္သားေမြးမက္သားေမြးမက္သားေမြး    
Light drizzles in Nayon ( june ) makes grass to sprout. 
 
၀၀၀၀ါဆုိါဆုိါဆုိါဆုိ၀၀၀၀ါေခါင္ါေခါင္ါေခါင္ါေခါင္ ေ ေ ေ ေရေဖာင္ေဖာင္ရေဖာင္ေဖာင္ရေဖာင္ေဖာင္ရေဖာင္ေဖာင္    
Awash with rain in Wazo and Wagaung ( July, August ) 
 
၀၀၀၀ါဆုိတစ္ေၾကာင္း၊ါဆုိတစ္ေၾကာင္း၊ါဆုိတစ္ေၾကာင္း၊ါဆုိတစ္ေၾကာင္း၊    ထေနာင္းေၾကာင္က်စ္၊ထေနာင္းေၾကာင္က်စ္၊ထေနာင္းေၾကာင္က်စ္၊ထေနာင္းေၾကာင္က်စ္၊    ဆူးရစ္ပြင့္ကာဆူးရစ္ပြင့္ကာဆူးရစ္ပြင့္ကာဆူးရစ္ပြင့္ကာ    မုိးမရြာ၊မုိးမရြာ၊မုိးမရြာ၊မုိးမရြာ၊    ရြာပါေသာ္လည္းရြာပါေသာ္လည္းရြာပါေသာ္လည္းရြာပါေသာ္လည္း    မုိမုိမုိမုိးမသည္းးမသည္းးမသည္းးမသည္း    
Throughout Wazo( july ) acacia and mimosa blooms scent air, but it rains not and even when 
rain do come very little fall. 
 
၀၀၀၀ါဆုိလေျပာင္း၊ါဆုိလေျပာင္း၊ါဆုိလေျပာင္း၊ါဆုိလေျပာင္း၊    မိေက်ာင္းေဖြးေဖြး၊မိေက်ာင္းေဖြးေဖြး၊မိေက်ာင္းေဖြးေဖြး၊မိေက်ာင္းေဖြးေဖြး၊    မုိးေအးေအး၊မုိးေအးေအး၊မုိးေအးေအး၊မုိးေအးေအး၊    
When it turns into Wazo, rafts of derris blossoms greet the cooling rains. 
 
ေတာ္ေတာ္ေတာ္ေတာ္သလင္းေနသလင္းေနသလင္းေနသလင္းေန    ပုစြန္ေသပုစြန္ေသပုစြန္ေသပုစြန္ေသ    
The sun in Tawthalin ( September ) kills off land crabs. 
 
တန္ေဆာင္မုန္းတြင္၊တန္ေဆာင္မုန္းတြင္၊တန္ေဆာင္မုန္းတြင္၊တန္ေဆာင္မုန္းတြင္၊    ဆီးႏွင္းတစ္ၿပဳိက္၊ဆီးႏွင္းတစ္ၿပဳိက္၊ဆီးႏွင္းတစ္ၿပဳိက္၊ဆီးႏွင္းတစ္ၿပဳိက္၊    မုိးတစ္လုိက္မုိးတစ္လုိက္မုိးတစ္လုိက္မုိးတစ္လုိက္    
Light rains alternate with misty skies in Dazaungmon ( November ) 
    
ႏွာရည္ယုိရႊဲႏွာရည္ယုိရႊဲႏွာရည္ယုိရႊဲႏွာရည္ယုိရႊဲ    တပုိ႕တြဲတပုိ႕တြဲတပုိ႕တြဲတပုိ႕တြဲ    
Dabodwe ( February ) brings on the sniffles. 
 



တေပါင္းလည္းကူးတေပါင္းလည္းကူးတေပါင္းလည္းကူးတေပါင္းလည္းကူး    မိုးသားက်ဴးမိုးသားက်ဴးမိုးသားက်ဴးမိုးသားက်ဴး    
Rain clouds pervade the sky with the coming of Dabaung ( March ). 
 
နတ္ေတာ္ေရာက္ၿငား၊နတ္ေတာ္ေရာက္ၿငား၊နတ္ေတာ္ေရာက္ၿငား၊နတ္ေတာ္ေရာက္ၿငား၊    မုိးသားမၿငိမ္၊မုိးသားမၿငိမ္၊မုိးသားမၿငိမ္၊မုိးသားမၿငိမ္၊    ဆင္ရာဆင္ရာဆင္ရာဆင္ရာ    တိမ္တိမ္တိမ္တိမ္    
The coming of Nadaw ( December ) means restless skies and fleeting drizzles. 
 
သီတင္းကၽြတ္တြင္၊သီတင္းကၽြတ္တြင္၊သီတင္းကၽြတ္တြင္၊သီတင္းကၽြတ္တြင္၊    ပလႅင္ေဆးမုိး၊ပလႅင္ေဆးမုိး၊ပလႅင္ေဆးမုိး၊ပလႅင္ေဆးမုိး၊    ရြာရြာရြာရြာသြန္ၿဖဳိးသြန္ၿဖဳိးသြန္ၿဖဳိးသြန္ၿဖဳိး    
Rain in Thadingyut ( October ) flushes the offertory altars clean. 
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